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2 Vorbemerkungen. A. Umschreibung. 

geht, nicht löst, wenn man, auf die Umschreibung verzichtend, 
nur die Originalschrift anwendet. Durch die Umschreibung 
wird die Frage nach der Aussprache immer wieder angeregt 
und aufgeworfen; es ist aber eine der Aufgaben der Sprach- 
wissenschaft, die Aussprache der todten Sprachen zu ermitteln. 
Denn die gesprochene, nicht die geschriebene Sprache ist das 
eigentliche Object dieser Wissenschaft. 

Auf die Aussprache des Altarmenischen komine ich später 
zurück; hier theile ich nur die Umschreibung mit, die ich nach 
den angedeuteten Gesichtspunkten im Folgenden anwenden 
werde. Ich folge dabei der traditionellen Anordnung des arme- 
nischen Alphabetes und füge die Diphthonge am Ende hinzu. 

ahgdezedtzilx c(=ts) k 

^ i tj^ iJ f^ j ^ 2. " L "i 2. "• 

h j[-dz) i c{=ts) m y n s o c(=is) p j{=dz) r 

s V t r Q[-is) v^u p Je 6 

nil^ in echt armenischen Wörtern = ot?, in griechischen ^) Wör- 
tern = ö ; 

nL vor Consonanten = w, vor Vocalen = t?^); 

nj vor Consonanten = öt, vor Vocalen und im Auslaut = oy\ 

uij vor Consonanten = a% vor Vocalen und im Auslaut = ay\ 

tuL vor Consonanten ^) = au^ vor Vocalen und im Auslaut = av ; 

fiL vor Consonanten = m, im Auslaut = w *) ; 

Ifui = ea. 



1) D. h. aus griechischen Schriften genommenen Namen, die w ent- 
halten, das durch nij_ wiedergegeben wird, um es von gr. o = arm. n 
zu scheiden. 

2) Ausser in den Imperfecten der Präsensstämme auf -w (wie zenui] 
und einigen biblischen Eigennamen [Manuel^ Samuel, I^anuel), in denen 
auch vor Vocalen u zu sprechen ist. 

3) Für lUL vor Consonanten tritt im 12. Jhd. o = ^ ein, ausser in 

uiiiiuiiip aiavni *Taube' und %uiLp- navf 'Naphtha'. 

4) Also Abstractsuff. nipjtA = ufiun, PfiL 'Zahl' = fiv, aber fiv mit 
dem Artikel n: ppi^ *die Zahl* = t'ivn. 



Vorbemerkungen. B. Abkürzungen. 3 

B. Ausser den geläufigen Abkürzungen wie KZ., ZDMG., 
WZEM. u. s. w. bediene ich micb hier der folgenden: 

ivf Achund. = Achundow, die pharmakologischen Grundsätze des 

Abu Mansur Muwaffak, Halle 1893. Separatabdr. 

Ag. = Agathangelos , Geschichte (armenisch) , Venedig 

1862. V. Jhd. 

gr. Ag. = Agathangelos und die Acten Gregors von Arme- 
nien (griechisch), ed. deLagarde, Göttingen 1887. 

alt. Wb. = altes armenisches von den Mechitharisten citirtes 
Wörterbuch. 
w,A. M. = Abu Mansur Muwaflfaq, Über fund^mentorum phar- 
/^ macologiae (persisch), ed. Seligmann, Wien 1859. 

Anan. Shirak. = Anania Sirakuni, mnacordk^ (armenisch) , ed. 
Patkanean, Petersburg 1877. VII. Jhd. 

Apc. = Apocalypse (armen.). Xu. Jhd. 

Apg. = Apostelgeschichte (armen.). V. Jhd. 

Arist. = Aristakes von Lastiverd (armen.), Venedig 1844. 
XI. Jhd. 

Art. Vir. = The Book of Arda Viraf, Bombay 1872. 

A. St. = de Lagarde, Armenische Studien, Göttingen 1877. 

A. T. = Altes Testament (armen.), Venedig 1805. V. Jhd. 

A. V. G. = Alfred von Gutschmid, Geschichte Irans und 

seiner Nachbarländer, Tübingen 1888. 

Axtark' (Sternbilder), ein astrologisches Büchlein, mittel- 
armenisch. 

Barb. = Barbier de Meynard, Dictionnaire geographique etc. 
de la Perse, Paris 1861. 

Basil. = Basilios, Hexameron (armen.), Venedig 1830. 
V. Jhd. 

BB IV = Bezzenberger, Btrg. z. Kunde der idg. Sprachen, 
Bd. IV (Nöldeke, Geschichte des Artaxslr i Pä- 
pakän). 

Bdh. = Bundehesh, ed. Justi, Leipzig 1868. 

C. = Caxcax, Dizionario armeno-italiano, Venezia 1837. 

Car. = Catantirk^ (armen.). Von der alten Zeit bis zum 
Xin. Jhd. 

Chron. = Buch der Chronik im A. T. (armen.). V. Jhd. 

Cyrill. = Cyrillus v. Jerusalem, Katechese (armen.). V. Jhd. 

1* 
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() Vorbemerkungen. B. Abkürzungen. 

Magistr. = Grigor Magistros, Briefe etc. (annen.). XI. Jhd. 

Mal. = Malak'^ia derMönch, Geschichte (armen.). XIH. Jhd. 

Martin = Fra Mart'in (armen. XJebers.). XIV. Jhd. 

Mast. = Mastoc (armen. Ritual). Vom V. Jhd. an. 

Mc. = Marcusevangelium (armen.). V. Jhd. 

Mech. = Mechithar Gos, Fabeln und Rechtsbuch (armen.). 

Xn. Jhd. 
ech. d. Arzt = Mechithar Heraci, Ueber die Fieber (armen.). 

Vom Jahr 1184. 
Med. Sehr. = Medicinische Schriften des XIII. — XV. Jhd. 
MGg. = Geographie des Moses, Venedig 1865; ed. Soukry, 

Venedig 1881; ed. Fatkanean, Petersburg 1877 

(armen.). VII. Jhd.? 
Michael = Michael der Syrer, Chronik (armen.) , Jerusalem 

1870. XIII. Jhd. 
Min. == West, the Book of the Mainyo-i-khard, Stuttgart- 
London 1871. 
Min. Gl. = das Glossar dazu. 
Mos.Kal.= Moses Kalankatvaci, Geschichte von Albanien 

(Alvank"), Paris 1860, Moskau 1860. (armen.). 

VII. Jhd., das letzte (3.) Buch IX.— X. Jhd. 
Mt. = Matthäusevangelium (armen.) V. Jhd. 

Mt.Urh. = Matthäus vonütha, Geschichte (armen.). XII. Jhd. 
MX. = Moses von Chorene, Geschichte von Armenien 

(armen.), Venedig 1865. V. Jhd. (Nach Carriere 

7—8 Jhd.). 
Narek. = Werke des Gregor von Narek (armen.), Venedig 

1840. X. Jhd. 
Nöld. Aufs. = Nöldeke, Aufsätze zur persischen Geschichte, 

Leipzig 1887* 
» Stud. = Nöldeke, Fers. Studien I, Wien 1888 ; II, Wien 

1892. 
» syr. Chron. = Nöldeke, die von Guidi herausg. syrische 

Chronik übersetzt und commentirt,,Wien 1893. 
N. P. = Geschichte des hlg. Nerses des Parthers, von Mesrop 

dem Priester (armen.), Venedig 1853. X. Jhd. 
N. T. = Neues Testament (armen.), Venedig 1877. V. Jhd. 

(ausser der Apc). 
Num. = Numeri (armen.). V. Jhd. 



Vorbemerkungen. B. Abkürzungen. 7 

Oskiph. = Oskiphorik(Misce11en, armen.), nach dem XII. Jhd. 

Osk. Mt. Job. Es. Paul. = Oskeberan (= Chrysostomus), Er- 
klärung des Matthäus, Johannes (bis zur 1 3. Rede), 
Esaias, der Paulusbriefe (armen.), Venedig 1826 — 
1880. V. Jhd. 

Patk. I und 11 = Patkanean, Materialy dlja armjanskago slo- 
varja, Petersburg 1882 — 1884. 

Petr. = Petrusbriefe (armen.). V. Jhd. 

Phl.Min. = Andreas, the Book of the Mainy o-i-khar d, Kiel 1882. 

Pit. = Moses von Chorene(?) yalags pitoyic (armen.), 

Venedig 1865. _V. Jhd.? 

P. N. = Pand-näma i Ädarbäd Märäspand, by Herbad 
Sheriarjee Dadabhoy, Bombay 1869. 

PPGl. = an old Pahlavi-Pazand Glossary, Bombay-London 
1870. 

Pred.Sal.= Prediger Salomo = Ecclesiastes (armen.). V. Jhd. 

Pseud. = Pseudocallisthenes, Geschichte Alexanders, Vene- 
dig 1842 (armen.). V. Jhd. 

P. St. = Hübschmann, Persische Studien, Strassburgl895. 

Köm. = E-ömerbrief (armen.). V. Jhd. 

Salom. = Weisheit Salomonis (armen.). V. Jhd. 

Sb. = Sebeos, Geschichte des Heraclius, ed. Patkanean, 

Petersburg 1879 (armen.). VII. Jhd. 

Seher. =Seberianos, Homilien (armen.), Venedig 1827. 
V. Jhd. 

Shk. = Shikand-gumänlk-vicär, Bombay 1887. 

Sokr. = Sokrates, Kirchengeschichte (armen.). VII. Jhd. 

Sprüche Salom. = Sprüche Salomonis (armen.). V. Jhd. 

Steph. Asol. = Stephannos von Taraun, gen. AsoKk, Ge- 
schichte (armen.), Paris 1849. Ende des X. Jhd. 
» Orb. = Stephannos Orbelean, Geschichte von Siunik^ 

(armen.), Paris 1859. XIV. Jhd. 
» Siun. = Stephannos von Siunik*^, XJebersetzer vieler 
Werke ins Armenische. VTH. Jhd. 

Sar. = Sarakan (Kirchenlieder, armen.). V. — ^XH. Jhd. 

Snorh. = Werke des Nerses Snorhali (armen.). XII. Jhd. 

Tab. = Nöldeke , Geschichte der Perser und Araber zur 
Zeit der Sassaniden. Aus der arabischen Chronik 
des Tabari übersetzt u. s. w., Leyden 1879. 



g Vorbemerkungen. B. Abkürzungen. 

Thom. s= Thomas Artsruni, Geschichte (armen.), Petersburg 

1887. X. Jhd. 

Tim. = Timotheusbrief (armen.). V. Jhd. 

Tonak. = Tönakan (armen.). VIII. Jhd. und jünger. 

Vardan = Vardan, Geschichte (armen.), Venedig 1862. 
Xni. Jhd. 

Wb. = Wörterbuch der armenischen Sprache (armen.), 
Venedig 1836—1837. 

West, PT. = West, PahlaviTexts I— IV, Oxford 1880—1892. 

Yatk. = Geiger, das Yätkär i Zarerän etc., München 1890. 

Zenob = Zenob, Geschichte von Taraun (armen.), Venedig 
1832. Vn.— IX. Jhd. (nach Chalathiantz). 

ZPGl. = an old Zand-Pahlavi Glossary, Bombay-London- 
Stuttgart 1867. 

Die armenischen Citate ohne Angabe der Seitenzahl sind 
dem Wörterbuch der Mechitharisten (Wb.) entnommen. 



10 I- Theil. Die persischen Lehnwörter im Armenischen. 

frei, als Antiochos der Grosse, der sich einigemal in die ar- 
menischen Angelegenheiten eingemischt hatte (A. v. G. 36), 
von den Römern 189 a. Chr. geschlagen worden war, indem 
sich Grossarmenien und Sophene als eigene Reiche unter 
Artaxias und Zadriades ^), die früher Strategen des Antiochus 
gewesen waren, nach dessen Niederlage aber sich den Römern 
angeschlossen hatten, constituirten. Zwar wurde Artaxias 
(arm. Artases), nachdem er vom Atropatenischen Reiche einige 
Provinzen erobert hatte, von Antiochus IV. Epiphanes (175 — 
164) bekriegt und gefangen genommen, erhielt aber später 
sein Reich von diesem wieder zurück. 

Mit dem Nachkommen (wohl Enkel) dieses Artaxias, Ti- 
granes II. von Armenien tritt Armenien wieder in nähere 
Beziehungen zu Persien. Nach einem Kriege mit den Parthern 
hatte der König von Armenien den Parthem seinen Sohn 
Tigranes II. als Geisel stellen müssen. Ihn setzte der Parther- 
könig Mithridates II. der Grosse an Stelle des Artavasdes I. 
(wahrscheinlich der Bruder des Tigranes) 94 a. Chr. auf den 
armenischen Thron und erhielt dafür 70 Thäler von Armenien 
als Lohn (A. v. G. 80). Später eroberte aber Tigranes nicht 
nur diese Thäler wieder, sondern auch mehrere Provinzen des 
Partherreiches und nahm den Titel König der Könige an 
(A. V. G. 81 — 82, Strabo 532). Doch musste er diese Er- 
oberungen bald wieder aufgeben, als Lucullus nach dem Siege 
über Mithridates von Pontus, den Schwiegervater des Tigra- 
nes, gegen ihn zog. Als sich nun auch sein Sohn, Tigranes 
der Jüngere, mit dem Vater entzweite und die Parther ins 
Land führte, floh Tigranes in die Gebirge, kehrte aber nach 
dem Abzug der Parther zurück, besiegte den Sohn und unter- 
warf sich dem Pompejus, der ihm glimpfliche Bedingungen 
gewährte, den Sohn auslieferte und die den Parthern ab- 
genommene Provinz Korduene überliess (A. v. G. 84), später 
auch den Streit zwischen Tigranes und dem Partherkönig 
Phraates um das von beiden beanspruchte Gebiet schlichtete 
(A. V. G. 85). 

Von nun an bleibt der Inhalt der armenischen Geschichte 
bis zum Ende der Sassanidenherrschaft stets der gleiche : zwei 



1) A. V. G. 40. Bei Strabo 531 : jiqxaUov te xal Za^iaS^ios, 



1. Abschnitt: Persische Namen. 19 

Sohnes des Vace Thom. 54; Anu^-Vrarrij Frau des Aäusay, 
des Bdeasx von Georgien, Schwester der Jvik (Dzvik) Laz. 

- 335, 572 ; Hranus artsrunische Fürstin Thom. 1 39, vgl. Hranois 
eine (andere) Frau Arist. 101, 

: vgl. pers. DoxtnoS Tochter des Narse = Nosa bei Fird. 

(Tab. 3 6) ; Gosaqanoh Mutter des Rrguänasp, Hoflfmann 2 5 — 2 6 ; 

r Rädanos Mutter des Sahren, Hoffmann 68. — Davon zu tren- 
nen der Mannesname Farrahanöh Hoffmann 72. 

8. J}^nL2%pJrpi^ Antcsnherd^) *^das Schloss der Vergessenheit' 
(tö TfjQ Xifj&rjg q)QO%)qLOV Procop): Sapuh liess den König Arsak 
nach Andm9sn bringen, das sie Anm berd-n nennen FB. 168; 
das Schloss Endm9sn^ das sie AnyuS-n nennen FB. 169, vgl. 
Andmdsn berd in Xuiastan 202; Andmesn berd-n, d. i. das, 
welches sie Anym-n berd-n nennen 205; »denn seit der Zeit, 
dass das Perserreich errichtet und dieses Schloss Anyus berd 
genannt ist, ist Niemand gewesen, der gewagt hätte, die Könige 
an die zu erinnern, die die Könige in dieses Schloss gesetzt 
hatten 2), durch eine Erinnerung an den Mann, den sie in 
dieses Schloss gesetzt hatten« 207; Anus berd-n ebenda; das 
Anus genannte Schloss MX. 222, 241, 249 = arm. anyüeli 
amroQ 'das nicht zu erinnernde Castell* 249, z. 8; vgl. Joh. 
Kath. "^O {Anus-n kogegeal^) berd)^ 32 (Anus-n berd), Thom. 62 
(Anus kogegeal berd-n), Vardan 48 (Anus kogegeal dleak), Steph. 
Orb. I, 69 (Anus-n berd), 

aus an 'nicht' + us 'Gedächtniss, Erinnerung' (s. unten) = 
zd. usi, also arm. anus = zd. *anusi 'Nicht-Erinnerung = Ver- 
gessenheit'. Der eigentliche Name dieses Schlosses oder Castells 
war nach den angeführten Stellen des Faustus Andme&n (für 
Andmisn oder Andimün), das ich mit Andimük, dem alten 
Namen der Stadt Dizfül (= pers. diz-pul 'Schloss-brücke') in 
Xüzistän (Barb. 831) identifiziren möchte. Nach Theophylact 
in, 5 freilich wäre es = riXLyBQda^), jetzt Gilgird, etwa zehn 
deutsche Meilen östlich von Süster im Gebirge (Tab. 144). 



1) Das hier und im Folg. hinter anus oder herd erscheinende n ist der 
Artikel. 

2) Tjv yag Tig kvTavd-a i/^ßXrjd-els^ '^^XVt ^^^ *^* vo/äos <Tg}i(n fjivrjfiriv 
avTov elvai, aXXa d-avajos Tta (uyo/naxoTi rj ^rjfjiia iaii Procop, Pers. I, 5. 

3) koceceal = 'genannt'. 

4) ^Ev x^^ ini).6yofiiyrj BiCccxoVj ov ttoqqo} BeySoaaßeiQooy trjS 

2* 



1. Abschnitt: Persische Namen. 23 

Linie in drei Linien ein mit dieser Benennung: Karen Pahlav, 
Suren Pahlav und für die der Schwester Aspahapet Pahlav, 
indem er den Namen nach ihrem Manne als Oberhaupt der 
Familie [tanuter) bestimmt« (daher die Stelle bei Joh. Kath. 
p. 21), 

19. Jl^utp Atr Teuer* (aus *Atur) in: 

J^^mfinpiritiiti. Atrormizd pers. Marzpan EL 100, Laz. 215 — 
221 = phl. Ätur-Ohrmazd Hom, Sieg. 29, 32, ZDMG. 44, 672, 
syr. J5MrÄorwi(t>rf Hoffmann p. 65, 289, ZDMG. 43, 414; 

JH^mpi/j%utuu^ Atrvsnasp üapeanVerBei'La.z, 390, [Tapean) 396 
(vgl. phl. Yazt i Itap = Yazd, Sohn des Itap(?) ZDMG. 46, 281 
nach Justi), Atrv§nasp Yozmandean pers. Marzpan Laz. 359, 
360 etc. =]ß}il,Ätur- ff usnasp ZDMG. 44, 655 (Yözmand ZDMG. 
46, 281), pers. Ädar-gusnasp Tab. 388, Hoffmann 251, 282, 
vgl. Gtdnaspäöar Tab. 96, np. ädarguiasp Fird. I, 451 u.s.w.; 

'Wjnplubrpubr^ Atmer Sek Perser, Oberst der Garde [pustt- 
panag saiar) Laz. 390; Atrnerseh I§xan von Albanien Thom. 
191, iSxan von Georgien Thom. 237, Atrnerseh Isxan, dann 
Königvon Georgien Joh. Kath. 71, 101, 102, 108 (ums Jahr900), 
Steph. Asol. 150, Steph. Orb. 1, 220 = pers. Ädar-narse Sohn 
des Königs Hormizd Tab. 51. 

Pehlevi-Namen mit ätur Treuer' im ersten oder zweiten 
Gliede sind häufig, vgl. Hom, Sieg. 28, 29, 31,32 etc., ZDMG. 
44, 654 flg. Aeltere Namen sind pers. uirqoTt&TYig und zd. 
atardo^arBnah-^ ätarecid-ra-^ ätarozantu-, ätaredahyti- = ätaro- 
da'hhu-^ ätar9däta-{JivQaddTrjg^phLÄturdütHoTnj Sieg. 32), 
ätarepäta- [JiTQOTvdrrjg = pers. Ädarbäd Ilb}). 67), ätarsvanu-, 
ätar9savah- yt. 13, 102. 

20. \l^iapu£iuintu^ut1b Atrputukan asxarh ^das Land Atropa- 
tene' El. 53, 56, ohne asxarh 60, Laz. 367, 369, 487, Ag. 159, 
FB. 13, 16, 50 U.S.W., MX. 19, 72 u.s.w., MGg. 606, 608, 613 
wie auch bei den späteren Historikern 

= phl. äturpätakän^) West, PT. I, 120, np. adarhüögan 
JRAS. 1894, 440, ädarbäiffän, bei Procop (Lag. Abh. 179) schon 
das moderne rb ^daqßtyävcoVj syr. 'JDlnfe'inÄ (Anfang des 
3. Jhd.), später 'JÄ'^nni^Ä (5. Jhd. ZDMG. 43, 409, Hoffmann 64, 



1} Darauf geht auch die armenische Form lautgesetzlich zurück. 
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= syr.Ä5Ä*l)n (Brockelmann p. 124). Durch den Einfluss dieses 
Wortes könnte Xaramani (für Haramani) zu seinem anlauten- 
den X gekommen sein, A. St. Nr. 1254. 

24. JSj'V^k ^^^^^ Name von parthischen und armenischen 
Königen MX. 19 u. s. w. ; König von Armenien 1) Sohn des 
Tiran FB. 65, Laz. 2, El. 7; 2) Sohn des Pap FB. 245, Laz. 20 
(nur Königsname) 

= BL]p.ArSaka, gr. Jigadycrigj lat. Arsaces^ arab. Asak Tab. 26, 
vgl. syr, ariakaya ^königlich'. 

Danach ist benannt die Königsfamilie der Parther und Arme- 
nier: ^2J"k"^b^ Arkahunin El. 7, FB. 239, MX. 69— 272 etc., 
gr. JiqaaxiSai^ lat. Arsactdae, phl. Asakänän Gl. and Ind. 
p. 29, syr. Asagänaye, — Dazu arm. Arsakavan = 'Arsak- 
stadt' in Kogovit, von dem arm. König Arsak gegründet FB. 
107, 110, 112; Atrormizd Arsakan pers. Marzpan von Arme- 
nien Laz. 215. 

25. |l/»2."'ir Arham Name eines Königs von Armenien bei 
MX. 97 flg. (vor Christi Geburt) 

= ap. Aräama- Grossvater des Darius, gi. Jigodinrig 1) Name 
mehrerer Perser zur Achaemenidenzeit, 2) ein König von Ar- 
menien Polyaen 4, 17. 

Vgl. Jägaa/xöcara Stadt in Armenien Ptol. V, 13, 19, lat. 
Arsamosata Tac, Plin. (s. unter sat), 

26. Xi^iutL/ip Arsamr (gen. Arsavray) ein Kamsarakan, 
läxan von Öirak und Arsarunik^ FB. 28, 44, 54, 71, Laz. 190, 
Arsarunier El. 58, 77 u. s.w., Kamsarakan El. 150, 

:zd. arSan- -h vira-? 

27. Wjtnijuuutuiü Arvastan (»genannt Asorestan, d.h.Mucl^), 
im Osten von Mesopotamien neben Armenien mit Bergen und 
Flüssen und der Stadt Ninvea) MGg. 613, vgl. FB. 136: die 
Stadt Ncbin (Nisibis) in Arvestan] p. 130 : in das Land Arva^- 
astan gegenüber der Stadt Mcbin; Sb. 33: ganz Avoastan bis 
zur Stadt Mcbin; Thom. 86: ganz Arevastan bis zur Stadt 
Mcvin 

= phl. Arvästän i Hröm vd. 1, 77 = römisch Mesopota- 
mien BBIV, 52, Justi, Btrg. z. alten Geogr. Pers. I, 16. 

1) D. i. Mosul (späterer Zusatz). 
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Mamikonier, Vater des Manuel FB. 239. Vgl. Jigzalog Nöld. 
Stud. I, 30. 

34. ^tuq^iuui Bagrat Bagratunier FB. 17, Bagarat der 
grosse I^xan der Asparapet-schaft FB. 71, Bagarat Aspet MX. 
165 flg., 225 (Bagratunier), Bagarat Aspet Mos. Kai. 116 (aus 
MX. 191), Bagarat Isxan von Taraun (zur Araberzeit) Thom. 
116 — 118, Bagarat König der Aphxazen Arist. 4 

= altp. ^hagarata- *^gottgeschenkt', vgl. ap. haga- *Gott' 
und skr. rata- Verliehen, gegeben'. Oder aus *bagadäta- (P. 
St. 201)? 

Andere arm. Namen, die mit hag- 'Gott' zusammengesetzt 
sind, s. unter hag-, 

35. ^tuqt Baze Perser, Sahap [ld^aQ%Yig) von Atropatene 
Laz. 502, 

vgl. arm. baze Talke' = np. bäz? 

36. pu/i^ Bak Armenier El. 95 gehört schwerlich zu pers. 
BaköilAöXd.. Stud. I, 15 (= xv^. päkf), 

37. ^uiq^ju Baix Stadt des Königs der K'usan-k*^ FB. 205, 
BaihFB. 239, BahlMK. 148, 152, 154, Bahl sahastan ('Haupt- 
stadt') der K'usank' Sb. 67 und 30; Baxl Thom. 85, Baxl 88; 
Bahl Sahastan Vardan 29 

= ap. Bäxtrisy zd. Bäxdi, gr. BaKTQa, phl. Bäxr vd. 1,22, 
inx Bäh, Balx^), syr. bsni Nöldeke, Alexanderromanl4, 15, älter 
Büxträyäd-ä 'Baktrerinnen', pers. arab. Balx Tab. 17, 167, 
Barb. 112, arab. baxtariyyun ^baktrisches Kameel' P. St. 194. 

Dazu Baklibamik^) ein Land von Xorasan MGg. ed. Soukry 
40; »das Land der Parther nennen die Perser jetzt wegen der 
Stadt Bahl: Bahli-Bamikk d.h. Bahl aravötina^) 'dasmorgent- 
liche Bahl' MGg. ed. Soukry 41; nach dem Tode Alexanders 
herrscht über die Parther der tapfere Arsak in der Stadt, welche 
genannt wird Bahi dtavatin^) im Lande der K'uäank^ MX. 70, 
ebenso (Bahl atavatin^) Steph. Asol. 36 und [Balx aravautin) 
Mech. von Ani ed. Patk. p. 20. 

1) Vgl. np. talx aus phl. täxr P. St. 266. 

2) Lies BaM i hamik = phl. Balx i bämik = np. Balx i bäml P. St. 24 
Anm. Vgl. phl. Bämikän (wo der Balxfluss entspringt) Bdh. Gl. 86, West, 
PT. I, 80 = np. Bämiyän Barb. 80. 

3) Ueberall aravautin zu lesen. 
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oder Ariavan oder Artavazd u. s. w., vgl. phl. Artaxiatr^tixt 
ZDMG. 44, 663; 46, 283; 

Azarmiduxt Königin von Persien, Tochter Xosrov'g Sb. 99 
= Azarmik Thom. 97,98, Azrmik Job. Kath. 44= pars. Äzarmt" 
duxt Tochter des Xosrov Parvez Tab. 393 aus phl. * azarmik- 
dtixt (zu päz. äzarm 'honour, shame' Min. Gl., Shk. GL, Ganj. 
Gl. p. 4); 

Goriduxt Frau des Varaz-Grigor, Mutter des JevansSr Mos. 
Kai. I, 310, Goranduxt Schwester des Bagrat, Gesch. Georg, 
p. 112, vgl. den Namen Gor Mos. Kai. I, 211 ; 

Zarmanduxt s. besonders ; 

Zrvanduxt s. besonders ; 

Xosroviduxi Tochter Xosrov' s von Armenien, s. unter 
Xosrov'j 

Mihranduxt 1. Schwester des Königs Vaxtang, 2. Tochter 
des Königs Arcil, Gesch. Georg, p. 86, 104; 

Sahanduxt s. unter Sah ; 

Ormzduxij Ormizduxt Tochter Hormizd's IL s. unter 
Onnizd\ 

Sanduxt Tochter des Königs Sanatruk MX. 111; Tochter 
des Mamikoniers Yardan, Frau des Nerses, Mutter des Sahak 
N.P. 14; 

Sahakduxt aus Partav Vardan 91, vgl. Sakdtixt Gesch. 
Georg. 73; 

Varazduxt Schwester des iLönigs Tiran, Frau des Pap, des 
Sohnes Yusik's FB. 43 ; 

Vardanduxt Tochter des Mamikoniers Manuel, Frau des 
Königs ArSak FB. 256; 

E^upUduxt Tochter des Siuniers Vasak Steph. Orb. I, 263, 

Vgl. pers. Perözduxt Tochter des Königs Peröz Tab. 130; 
Nevänduxt{?) Tab. 136, Hofimann p. 128 ; phl. Mitrduxt, Narse- 
duxt u. s.w. Hörn, Sieg. p. 35, Anakduxt (? Zärdtext?) ZDMG. 
44, 654; 46, 282, rohvdovx TheophyL V, 12. 

60. ^piuuinuiJuitn Drostamat Eunuch des armenischen 
Königs Arsak FB. 205—208, 

vgl. die Koseform Darast-öi neben Durmt-öi Nöld. Stud. 
I, 18 und für den zweiten Theil den Namen syr. pers. Züd-* 
äma<i 'schnell-gekommen^ ZDMG. 30, 758? 
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rechten gen. Xoremay von Xoream entstanden), Xorean Mos, 
Kai. I, 233, Xorian Kir. 29, XoHane Michael 319 

= arab. pers. Farruhän^ Farruxän und Xorahän^ gr. Osqo- 
XOiVTjgy XoQidvTjgj XuQcavrjg Tab. 292, syr. Feruhän Nöld. syr. 
Chron. 31, Faruxän Hoffmann p. 105, 106. 

Vgl. Vin i Xorean peis. Heerführer Laz. 390, 396. — Die 
Formen mit f weisen auf mp. ^Farruxän (aus "^Farrax^-än^ 
vgl. np. farrux 'glücklich' = phl. farrax^^ zu n^.farrjfarreh 
'Glanz' = ap. farnah- gehörig), die Formen mit x auf mp. 
* Xorrehän (zu np. xurreh = päz. x'^ar{r)ehj syr. xurreh, zd. x'^ ard- 
nah- P. St. 83, 259, 271). Ueber den Wechsel yon farrux und 
x^arreh s. Tab. 292 und 395. 

79. \&niinjuuiquim Xotoxazat pcrs. Heerführer (Nachfolger 
des ilastom, unter dem letzten Sassaniden Yezdegerd) Sb. 107, 
derselbe bei Mos. Kai. I, 292 ]u/iam^ufxfy Xorazat genannt = 
pers. Xorrazäö Bruder des Bustem (nach Hamza, Journal 
asiat. VI, 7, p. 232 Anm.; Nöld. Aufs. 133) 

= pers. Farrux-zäd und Xorazäö Tab. 395, phl. Farrax^- 
zätän Sohn des F., ZPGl. XXXIH, z.9, West, PT. 4, p.XXXI. 

Vgl. Farrtixänzäd und Zädänfarrux Tab. 356, Farruxdäd 
Tab. 352, phl. Farrax''{t)dätj Dätfarrax''[t) ZDMG. 44, 652. 

80. }onnn^ {\p^tllt ^otox-Ormizd Sb. 20, Isxan des Ge- 
bietes von Atrpatakan, Hrama(na)tar am Hofe (der Königin 
Börän) Sb. 99, Thom. 97, Vater des Kostom Sb. 101, 107, ab- 
gekürzt Xorox Sb. 99 

= pers. Farrux-Hormizd SpahbaS von Xoräsän, Vater des 
Rustem ^) (der in der Schlacht von Qädislya fiel), bei Hamza 
Xore-Hormuz Tab. 394. 

Vgl. die Namen phl. Farr-Ohrmazd ZDMG. 44, 668 und 
Farrax^-Sahpuhr ZDMG. 45, 430. 

81. \aniLn4pai.m Xorohbut SecietÜT [dpir] des Perserkönigs 
§apuh MX. 150 

= phl. Farrax^büt (in Burzänlkrömn iFarrax^bütän) Hörn, 
Sieg. 25. 

In den drei letzten Namen steht arm. xorox oder xoroh für 
pers.yiirrwa: = i^YA, farrax^ , Da die Armenier /* nicht hatten. 



1) Erbkronfeldherr von Xoräsän Nöld. Aufs. 129. 
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= gr. Movößa^og König von Adiabene, mit dem Beinamen 
Ba^alog^) (Joseph., D. Cass.). — Vgl. JiQrdßa^oQy Meydßa^oQj 
Tcglßa^og, Oaqvdßat^og. 

Dazu Manavazkert FB. 263 = Manazkert FB. 226, El. 22, 
Thom. 224, Zenob 40 (Var. zm Manckert\ Steph. Asol. 73, 179, 
Arist. 113, 115 u. s. w., Manckert Vardan, Mt. Urh. (s. Index): 
Stadt im District Harli oder Apahunik , später Menüzgerd^ 
Melazgerd ZDMG. 33, 144, jetzt auf den Karten Melasgerd 
nördl. vom Van-See; davon Manazkertegi Laz. 333. 

• 

Als Koseformen von Manacirh^ Manavaz und andern 
Namen ^) mit Mana- können gelten: Manak Isxan von Baseän 
FB. 21, Manen Amatunier El. 71. 

107. \fuM%t^ jJfawecApahunierEl. 33, 71, Laz. 126,MX.265 
= gr. MovaLqrig Parther (Flut., D. Cass.), lat. Monaßses 

Hör. Od. 3, 6, 9 , Tac. Ann. XV, 2, Spiegel, Eran. Alterth. III, 
119, 161, A. V. G. 99, 131. 

108. \fuM%l, Mani der Religionsstifter Eznik 116, 117, 287 
(gen. Maneay 290, 293) 

= pers. Mänl Tab. 47. Die Pehleviformen s. Shk. 258. 

109. {fftuufig Masi-k (gen. Masea^, acc. Masi-s) der Berg 
Masis in Armenien 

= np. Mästs Gazophyl. 236, letzteres nur pers. Umschrei- 
bung des armen. Wortes.] 

110. \^tupiuui^u/bi^ Maraspand Name eines Mannes Mos. 
Kai. I, 258 

= pers. Maraspand Tab. 362, päz. phl. Maraspand Shk. 258 
{mänsarspand Bdh. 61. 229 ist nur Umschreibung des Zend- 
wortes), zd. m^dreni spentem^ mand. *Tl5*^)DDnfc5tt Nöld. syr. 
Chron. 29, Anm. 3. 

111. ir<if/vi^ L J^uipi^MLnin Marg und Margrot Landschaften 
(von Xorasan) Sb. 67, fiir letzteren: lytupilßnnut Marvirot Laz. 
233, in MGg. entstellt'): Mrv und Mrot (ed. Soukry 40), Amr, 
Mrot (ebenda 42), Mrum Aruast (Vened. 614) 



1) Koseform von Moyoßa^og^ vgl. Nöld. Stud. I, 29. 

2) Dazu Manasp Xorxorunier FB. 29? 

3) Aus Marv und Marvirot 

4>|( 
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Formell entspricht arm. Parxar dem gr. üaQaxoa^Qag iind 
dem zi, pourux^ädra- [nehen pouruix^^äd-ra-), eine Bezeichnung 
der Berge, nach früherer Deutung = 'mit vielem Glänze', nach 
jetziger 'si^ge de pleine f61icit6' = 'pbl. pur-^ic^ärlh (Darmesteter, 
Zend-Avesta I, p. 16). In naQvdÖQrjg sieht de Lagarde, Btig. 
z. bactr. Lex. 59, 60 die kappadocische Form des Namens, in 
Haqaxoad-qag die modische. — Hierher gehört Farx^ärjarhahl 
bei Albirüni (Uebers. 47) nicht, da es (nach Nöldeke) in Fadas- 
af^ärjarsähi (pers. *Padaäx^ärffar-Sähl) zu corrigiren ist. 

.144. ^utp2j^uiiiiiMim Parhdnaz'dat Name eines pers. Gene- 
rals unter Xosrov Ö. = parhnaz? + dat = ap. data- 'gegeben' 
{vgl. Ormzdat, Varazdat, ÄMStD^iÖ Esther 9, 5 etc.), dem der 
Titel 

Parsayenpet Sb. 79 beigelegt wird, s. oben p. 59 unter 
Sahrayenpet, 

145. ^lupug Pars-ß *Persien, Perser', gen. Parsig (Land, 
Heer, König etc.) 'von Persien, der Perser' El. 39, 41, 45, 46, 
53 etc., FB. 18, 21 etc., Laz. 33, 108, 216, 255 etc.; Pars-It in 
engerem Sinne 'Persis' Sb. HO, MGg. 613 

= ap. Parsa-- 'Persis, Perser, persisch', phl. Pär« Bdh., np. 
h^ — PärSj arab. Färs 'Persis'. 

Davon parsik (gen. sg. parskt, gen. pl. parskao) 'Perser, per- 
sisch' Judith 16, 12, Esther 16, 23, El. 7, 8, 12, 19, 52, 59 etc., 
Laz. 361, 364, 587 etc. 

= phl. pärstk Gl. and Ind. 9 1 , np. pärsJ, arab. färsi 'Ein- 
wohner der Provinz Färs' i), der alten Persis. 

DeLYon parskakan 'persisch' Pseud. 112, z. 1 v. u., parskastan 
asxarhn 'Persien' Pseud. 101, 102, 105, parskaden^) wörtlich: 
'Perser-Glaube' (neben pahlavik^) El. 112, parskeren 'persisch' 
(von der Sprache) El. 113, 4 v. u. 

146. ^hrpaq^ Peroz Perserkönig, der jüngere Sohn Jaz- 
kert'sH. El. 153, 155, Laz. 325—534, Sb. 24, Thom. 77 flg., 
Mos. Kai. I, 101; Peroz aus dem Geschlechte der Gardmanier 



1) Im Unterschied davon heisst jetzt der Perser (im Allgemeinen) Iräm 
und das ganze Land Iran Folak, Fersien 1, 4 Anm. 

2) Darüber s. Darmesteter, Zend-Avesta III, xc^'. 

5* 
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150. ji^pliuA Jnikan: 

der Jnikan, welcher königlicher mar^joe^ war und der movan- 
handerjapet ^) El. 124, 6 v. u. ; Densapuh und der mogpet und 
der jnikan, der matpet El. 139, 7 v. u.; Jnikan, der königliche 
maipet und der movan-anderjapet Laz. 262; der ambarapet 
VehdenSapuh und Jnikan, der königliche maipet und der movan- 
anderjapet lidiz. 291; Vehdensapuh und der movan-anderjapet 
und Jnikan', der maipef^) Laz. 307; Denhapuh und Jnikan 
Laz. 310 

= peis. — ? 

151. ^«ffji/ir^f^ Juanser Thom. 199, Jevanser Sohn des 
Varaz-Grigor, Isxan von Alvank*^ Mos. Kai. 1,288 flg., Jevanser 
Steph. Orb. I, 245, 252 u. s. w., II, 27 u. s. w. 

= pers. Juvänier Tab. 390. 

152. ^nuluib i\jT^ und ^nuuh i]Jr4 Juvan-Vek pers. Ge- 
neral in Armenien unter Xosrov II. Sb. 72, 73 

= phl. Juvän *jung' und veh 'gut'. 

• 

153. f^^tuqiPpnqiulb Razmiozan d. i. üoream Feldherr Xos- 
rov's II., Sb. 81, Xoream, genannt Erazman Sb. 76, Eramiko- 
zan = Xofeam Sb. 82, Razmayuzan d. i. Xoream, Xorem 

• 

Etazmayuzan Thom. 89, Xorem genannt Razman Steph. Asol. 
116, JRozmi'Ozan, Ehrenname des Xofean Mos. Kai. I, 233 

= jpeiQ,*Itazmydzän (Ehrenname desFarruhän = Xorahän), 
bei Tab. Romiuzän, syr. Römizän, gr. ^Povaficd^av Tab. 290. 
Zu np. razmyoz 'kriegerisch'. 

Vgl. oben Xoream und Sahrvaraz und ZDMG. 47, 622. 

154. n*'"^ -^^^ ^^^ Fluss bei Valarsapat Koriun 11 

hat schwerlich mit zd. Ranhä-, die nach Justi (Btrg. z. 
alten Geogr. I, 13) 'der Oxus', nach der Pehleviübersetzung 
*der Tigris' (Justi, 1. 1. 10, Darmesteter, Zend-Avesta 11, 15), 
nach Geldner (KZ. 25, 526) 'der Ocean' sein soll, etwas zu thun. 

155. [^ui^iuJ^ Rdham aus der Familie Mehr an, Erzieher 



1) Ersterer als weltlicher, letzterer als geistlicher Beirath deBDenSapuh 
bei der Aburtheilung der armenischen Christen. 

2) Lies mardpet 'Obereunuch' für maipet und marzpetf 
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(ßayeak) des Königs Peroz £1. 153, dafür bei Mos. Kai. I, 100 
falsch Rahai (dieselbe Person !\ 

= peis. Bakdm Tab. 114, 139 ; Ygl. Bahhäm bei Fiid. 

Rai (var. Erasm, ein YomeluneT PerseTy von KaväS IL an 
Heiadius geschickt Sb. 96 = pers. — ? 

156. (fM«M«»^»iJb üastsohun der persische Beiname des 
Barsumay^) MX. 150 

= np. rdui 'recht, wahr' + saxun *Wort, Rede', also *der 
wahrhafte'. Vgl. phl. rastgovim 'true-speaking' Gl. and Ind. 131. 

• 

157. Q.&tjmii Retan das Dorf der Magier, sechs persische 
Parasangen oder mehr von Nivsapuh (s. obenp. 20 unter Aparas- 
xarh) entfernt Laz. 290, 305 

= pers. Mevandj eine Tagereise im Westen von Nisäpür 
auf dem Wege nach SabzaYär, Hoffinann p. 290, Barb. 272. 
VgL zd. relevant' Name eines Berges in Xoräsän. 

158. n*f ile Landschaft (in Medien) Sb. 57, 66, bei MGg. 
613 zwischen Atrpatakan und Gelan genannt, Ray Stadt Thom. 
287, ite Stadt Bär. 123 u. s. w. 

= pers. Rai Hauptstadt yon Medien Barb. 273, syr. Rai 
i. J. 430 ZDMG. 43, 413, ap. Raffä District {dahyäuS) inMedien, 
zd. Raya 'Medien'. 

159. f|.n^ mjr^tuii RoC'Vehan Sb. 79 (corrigirt aus Vroc- 

Vehan)j Rocik-Vahan und Roc-Vehan Sb. 94 persischer Feld- 
herr unter XosrovII., fällt in der Schlacht bei Ninve Sb. 80, 94 
{= Tab. 294 — 296); Roc-veh Ehrenname desselben Feldherm 
Mos. Kai. I, 252; Rozibahan^MlchaiA (armenisch) 315 derselbe 
Mann, der bei Tab. Rahzär heiast, das Nöldeke in Rähzäd = 
^Pa^aTTjg bei Theophyl. corrigirt Tab. 294 

== syr. Rözhehän (Mich. Syr. und Barh.) Tab. 294, zu np. 
rözbih 'glücklich' (auch N. pr.^)) = phl. röcveh^) Gl. and Ind. 
140, West, PT. 4, xxxv, davon röcvehih 'Glück' ZDMG. 
44, 668. 



\) Syr. Barsaumä. 

2) Ein Mobed unter Bahräm Oör bei Firdusi (Mohl, Uebers. V, 468 flg.)- 

3) Vgl. zd. Vohu-raocah', Sohn des Fränya- yt 13, 97. 
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172. D«Y^iifir Spram albanische Fürstin Mos. Kai. II, 12, 
Kir. 99, Steph. Orb. IT, 23 

= np. siparam 'Basilienkraut', päz. sparham Min. Gl. 190, 
phl. ^aram Bdh. Gl. 173, West, PT. I, 101. 

Vgl. Zätsparam N. pr. West, PT. 1, 155; 4, xxxni. 

173. \^miu^p Stahr ein District, aus dem Artasii, Sobn des 
Sasan stammte Ag. 29, Mos. Kai. I, 90, daher Stahraoi^] Bei- 
name des Artasir Laz. 1, 5, MX. 149, 

pers. Istaxr Tab. 3 (ArdaSir, Enkel des Säsän aus dem 
Dorfe Tirüdih im Gau von Xlr, im Kreise von Istaxr), Barb. 48, 
syr.nrrDD« i.J.430 ZDMG.43,407, phl. Staxr Gl. and Ind. 158, 
BB IV, 36 Hauptstadt der Persis in der Sassanidenzeit, nicht 
weit von dem alten Persepolis. 

174. Wmm^putiuiuinL^ /Si^Aro^optiA Vater dcs Köuigs Axtaäss 
von Armenien £1. 7 

wäre pers. *Staxr'iäpür, von *staxr = zd. staxron 'stark, 
heftig' vd. 2, 22, ZPGl. 26, 4 (= phl. sturg). 

Der Name nur hier, der König heisst sonst Vramhapuh 
Laz. 52 u. 8. w. 

175. y^piu^iubii. Srahang ein Eunuch, plündert Vaspurakan 
(im 11. Jhd.) Thom. 308, Gesch. Georg. 114 

= np. sarähang 'dux exercitus' u. s. w. 

176. i^ur^uf^ Vahagn (gen. Vahagnij abl. Vahagne) ein 
altaimenischer Gott: 

»Von ihm erzählen die Fabeln: 

in Geburtswehen lagen Hinunel und Erde, 

in Geburtswehen lag auch das purpurne Meer, 

Geburtswehen im Meere hielten das rothe Schilflein ergrififen, 

durch des Schilfes Röhre stieg Bauch auf, 

durch des Schilfes Rohre stieg Flamme auf, 

und aus der Flamme sprang ein Knäblein, 

das hatte Feuer als Haar, auch hatte es Flamme als Bart, 

und seine Aeuglein waren Sonnen. 

Dies sang man zur Laute, wie wir mit eigenen Ohren ge- 
hört haben. Auch feierte man im Lied seinen Kampf mit 



1) Das echt armenische Suffix aci hat nichts zu thun mit dem pers. 
Si^fix £1 (^ phL cik) in ^yJ^\Luo\ Barb. 48. 
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.216. ^i/ßiup E^avfar ein Orbelier (im Jahr 1177) Var- 
dan 130 

= np. kaftar 'Hyaene'. 

217. ^ptaui^iup/fit K^rtakarin (nur im instr. krtakarinov) 
persischer General Mos. Kai. I, 239 (neben Sahrvaraz und 
Sahen genannt) 

= syr. Kärdärigan Tab. 387, Anm. 1, gr. KaqdaQiy&v^) 
Theophyl. I, 9, 13; II, 2, vgl. Ges. Abh. 189, Hoffmann 189, 
Anm. 1489. Im Arm. also K^artarikan zu lesen. 



2. Absehnitt: Persische Worter. 

1. lu^ntjL agut 'Backstein, Ziegelstein' (nur einmal Leb. d. 
Väter 16, wo es durch atius irceal hrov = 'gebrannter Ziegel- 
stein' erklärt wird) 

= np. ägür (unbelegt), georg. aguri^ arab. ajurf u. s. w. 
(Fraenkelp. 5), syr» Ä'llÄÄ, assyr. agurru, — Das Wort ist assyr. 
Ursprungs. 

2. uinuMut azat 1. 'frei'*^) Mt. 17,25; 2. 'edel, adlig, vornehm' 
FB. 227, 2,3 v. u. (Gegens. Hnakan 'der gemeine Mann, Bauer' 
oder caray 'Diener'), alt und häufig 

= np. azad 'frei', phl. äzät^) 'free, noble' Shk. 235, zd. 
äzäta- 'vornehm, edel'. 

Häufig in Comp, und Ableitungen : azatel 'befreien', aza- 
tuUun 'Freiheit' (np. azädl)^ azatak evyeviatarog (np. äzäda 
'frei, der Freie' Fird. I, 24, 12), azatakan sXeMsQog, azatatohm 
'von edler Herkunft', azatatohmik dass. u. s. w. 



1) UaQd'ixop Tovjo a^tüifAu Theophyl. I, 9. 

2) Vgl 'mev&6Qog = Azat (Fluss) MX. 97, MGg. ed. Soukry 36, z. 9. 
Ueber Azat als Name eines annenischen Berges vgl. Vetter, Die nationalen 
Ges&nge der alten Armenier p. 75. 

3) Die Häj läbäd-Inschrift zählt auf : 8atrd{ä)rän {xSatrd{ä)rin = np. sahr- 
yärän) 'die Unterkönige' — barbitän (für mp. väspuhrakän) 'die Magnaten 
— vazrkän *die Grossen' — äzätän 'der kleine Adel'. 
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70. uiuinmtL asiar 'Futter' (eines Kleides), einmal bei Yar- 
dan, Psalm. (13. Jhd.) 

3= np. ästar 'Futter' (eines Kleides). — Modem ? 

71. mmiuli ataky gewöhnlich juimutl^ yatak (t-a St.) 'Boden, 
Fussboden, Erdboden' Num. 5, 17, 3 Kg. 6, 15, 16, 30 (an letzter 
Stelle acc. z-atak mit var. z-yatak) u. s. w., vgl. deLagarde, Bti^. 
zur bactr. Lex. p. 64, davon yatakel 'dem Boden gleich machen' 
Luc. 19, 44 gehört nicht zu 

np. tak ^) = tag 'fundus, imum putei, piscinae simi].,.funda- 
mentum' (VuUers), 1. da im Armenischen yatctk die besser be- 
glaubigte Form ist, 2. da ein phl. "^atak = päz. *adak im Np. 
zu *dak werden müsste. Auch die Zerlegung von yatakel in 
y-^atakel und die Zusammenstellung mit satakel 'vernichten, 
umbringen' (= s-^itakel 'aus dem Fundament reissen', ex^- 
l^&aai 2 Macoab. 12, 7, vgl. de Lagarde, Btrg. zur bactr. L^l. 
p. 64) ist nicht sicher. 

Auch uiuiiuli briT atak em 'ioh kann, bin im Stande' (Euseb., 
Sebei;., Osk.) kann nicht zu phl. tag (= tak) 'stark, Held' Gl. 
and Ind. 122, Min. Gl. 198, Hörn, Grdr. p. 294 gehören. 

72. itfifip- air- 'Feuer' aus atur = zd. atare-j phl. ätur- (s. 
oben p. 23) in 

uttnpwfMyit atragoin 'feuerfarbig' (vom Scythicon? gesagt) 
MGg. ed. Soukry p. 46, 'feurig, glühend' CyriU., Joh. Kath., 
Magistr., Leb. d. Väter 

= np. ädaryün = ädargün 1 . 'rutilus', 2. 'species anemones'etc. 

['Goldlack', P. St. 248 Anm., in der Medicin ädaryün A.M. 28 = 

Calendula ofEcinalis, Ringelblume, Todtenbhime'Achu'nd. Nr. 

43), phl. ädargün (in Zendschrift)'Mohn' nach JustiBdh. Gl. 57, 

'marigold' nach West, PT.1, 104, zd. * Stera^aowa-, phl. *a*Mr^ön; 

uimftm2hli atraiek^) nach Wb. «= ^Tte^v^iafiivog^ ignitus' 
(einmal bei Philo), aus atur und arm. iek 'fahl-roth'; 

uimptrfMu^ atrorak 'fenerartig, feurig' (Magistr.) aus atur und 
arm. orak 'Beschaffenheit'; 

uiutpnL^uiü atrusan 'Feuertempel' FB. 188, z. 6, £1. 11, z. 5 
v.u., 39, 16 u. s. w. aus atur und usan = *d£an? 

t) Dazu modern arm. tak ^oden, was Unten istf . 
2) Vgl. ariäi^ 'glühend' MX. 227, davon ariaiikagoin 'sehr glühend', 
artaiikanam 'glühend werden^. 
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Ein phl. ätrüsän vermuthet Fr. Müller WZKM. 4, 358 für 
ätur Sah WZKM. 2, 123. Ich würde im Phl. *äturöiän er- 
warten. 

73. uipifjtL ardu [i^a St.) ein Getreidemass, nur im alten 
Testament; für &qxaßr\^ olq>i^ yopioQ der Sept.; Belege s. imWb. 

= altpersisch aQraßrj^ arab. ardab ? Man sollte arm. *ariav 
erwarten. 

aupfftub firzan s. oben p. 92 unter azan. 

74. iif/^ybtS arcic nach C. = 'Zinn' oder 'Blei*, »schwarzes 
arhic d. i. Blei« Oskiph. 

= np. arziz 'Zinn, Blei' (weisöfes arziz = 'Zinn', schwarzes 
ar:nz = 'Blei'J P. St. 12. 

Arm. arcic ist seiner Lautgestalt nach alt entlehnt (= phl. 
*arclc)j obwohl es nur Oskiph. (nach d. 12. Jhd.) und bei Fra 
Marthin (14. Jhd.} vorkommt. 

75. atpiTuiL armav (o-St.) ^^olvi^: 'Dattel, Palme, Phoenix' 
(Vögel) Ag., 2 Kg. 16, 1, 2, Joel. 1, 12, Hieb 29, 18, CyrilL, 
Mech. Fabeln u. s. w. 

= np. xurrm 'Dattel', phl. 'paz.xurmä Bdh.p. 59, z. 3> Min. 
Gl. 128. - 

Im Persischen kann x vorgeschlagen (P. St. 265) und aus- 
lautendes V abgefallen sein (P. St. 165). 

Davon: arm, armavastan = Oolvvküv Ezech. 47, 18, 19 = 
np. xurniästan 'Palmengarten'; arm. armaveni 'Palmenbaum'. 

Ueber die persischen Dattelpalmen s. Tab. 245. 

76. uipajp arotr 'Messing' 1 Chron. 28, 2, aruri (gen. oder 
adj.) 'von Messing' Ephrem 

= np. roi 'aes vel stannum fusum' (P. St. 68), phl. röi oder 
rdd Gl. and Ind. 141, Shk. 266, bal. rod 'Kupfer', «kr. töha- 
'röthliches Metall, Kupfer', kisl. ruda 'Metall', lat. raudus. 

Arm. örotr gfeht wie np. rö* auf ein arsacid. röö =i= ap. *rauda- 
zurück, P. St. 201. 

77. iULMuqtuit avazan [i-a St.) 'Wasserbehälter, Teich, Bade- 
wanne, Taufbecken' A. T. u. s. w. (Belege s. im Wb. und Ges. 
Abb. p. 10, Anm. 3) 

==: syr. &(3t1b( "taufbeeken' oder K3t1, nax^h de Lagarde pers. 
Lw. = np. €^bzan 'cisterüa parva'? 



124 ^* AbsehnUt: Persische Wörter. 

84, 85, Bdk. Gl. 92, PPGL 99, W«8t, PT.IV,262 fextfemity"), 
289 ('fundatttental"), 338 ('origin'), osMi. % "Bodem» nBter', 
baL ftiMi Wten, unterlialb^ «m Fusse von', iA. hunor 'Grcind, 
Boden', skr. Jmdhnar 'Boden, Grundy das Unitesste, Fuse eines 
Baumes, Wurzel'. 

Vgl. nizakahun ^anzenscbaft' FB. 198 (Gegensatz nizaJcateg 
'Lanzenspitze' s. u. leg) = np. tun i neza 'Lanzenschaft' Firdv 
I, 449, V. 162. 

Np» bun 'Baum'^ {ffulbun, gözbun^ sarvhun etc.) aa zd. panch- 
ist von bun 'Schaft' zu trennen, da zd. vanä^ im Armenischen 
als Lw. *van lauten müsste. In np. bun 'Baum und Schaft' sind 
zd. vanä- und buna- zusammengefallen. Sollte asm. bun aua 
älterem *budn entstanden sein^ so wäre es nicht als Lw. an- 
zusehen, sondern müsste für original (=idg. *bhudhno-) gdtem 

bu8t s. im 3. Abschnitt. 



121. ^ffiii brmj[rmij z= dz!) Reis MGg. ed Soukry p. 43, 
z. 6 y. u. (nicht in der Venezianer Ausgabe), G«ilen und Jatsm. 

= np. birifyi und gurinj^ osset. baL Jrm; u.s.w., vgl. Hom, 
Grdr. Nr. 208, P. St. 27. Ueber arm./ fiir pers.^' s. P. St. 232. 

122. fi0^ ga^^) 'Tamariske' (»wenn sie auf Betgen wächst, 
heisst sie nazar^ wenn in Gerten istku^) Med. Sehr, und alt. Wb. 

Ä= np. bal. gaz 'Tamariske'. 
Vgl. gazpen, 

V"'L b P"J"'k 9^^ ^ boyak 'ein indisches Gewürz' s. unter 
buicenik p. 123. 

123. fi»f^ gaz 'Elle' nur bei C. 

= np. gaz 'Elle', bal. gaz Geiger, Lautlehre p» 53, kurd. 
gäz 'Elle' Socin, kurd. Samml. II, 331. 

gazar s. im 3. Abschnitt. 

124. ^tuqu^^it gazpen j gazapen 'Tamariskenhonig' MGg. 
608, 2, Zenob 49, 24 



1) Davon zu trennen ip"i gaz ein halbkugelfonniges am Boden sitzen- 
des Dornengewächs, von dessen einer (rother) Sorte das gazi xe^ "^Tragant- 
giunmi' Geop. 242 kommt (Mittheilung des Herrn A. Xa^aturean). Vgl. 
auch FB. 193: arker z gaziv girks 'du umarmst ein gaz\ als sprichwörtliche 
Redensart, um etwas Unmögliches zu bezeichnen. 
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Verschwörung anzetteln* 4 Kg. 15, 15, gumartak a) 'Schar, 
Haufen, Heer' FB. 20, z. 6 v. u. ; b) 'Halsschmuck' EL, Mos. 
Kai. I, 291, Sb. 65, 4; 

2. guynar-ein 'schicken' MX. 249, Sb. 47, z. 5 v. u., 48, 2 
^Truppen senden'), 'übergeben' (»Truppen in Jemandes Hände« 
= Jemandem Truppen anvertrauen zur Führung) Sb; 59, 15, 
'einsetzen' (Jemand in das Commando des Heeres oder als 
Hüter des Landes) Sb. 80, 4, El. 56, z. 7 v. u., 

vgl. phl. päz. gumärtan^ gumardan 'einsetzen, bestimmen, 
betrauen, beauftragen' Bdh. G1.225, Min. Gl. 93, np. gumästan 
(pr. gumäram) 'tradere, commiftere, mandare alicui alqd., prae- 
ficere alqm. alicui rei' (VuUers), 'entlassen, schicken, beauf- 
tragen, zu einem Amte ernennen, einsetzen' (Zenker), afgh. 
Lw. gumärqVto consign', P. St. 95, 161, 196. 

In der Bedeutung 'sammeln' kommt gumar- im Pers. nicht 
vor. Das zweite gumar 'schicken' u. s. w., das sich mit pers. 
gumär- nach Form und Bedeutung deckt, kann, wenn letz- 
teres aus vi-mär- entstanden ist, erst in sassanidischer Zeit ent- 
lehnt sein. Vgl. P. St. 163. 

147. 1. q^nLüii. gund oder gunt (gen. gndi^) etc.) 'Kugel, 
Sphäre, Senkblei' u. s. w. [oipalqa Pseud. 86, 5, ßo^i^ -^Pg- 
27, 28, ?MfÄ7tdöi0Vj lai^iTtag Sacharja 4, 2, Daniel 5, 5), davon 
gndakj gntak 'Kugel, Ball, Knollen, Ranke' MX. 250, Daniel 
14, 26 {f,id^a)j Ex.25,31 (acpaLQcoTrjQ), Gen.49,1 1 (sh§), 'Schwärm' 
(Bienen, Ephr., EL), gndakan 'sphärisch', gndajev 'kugelförmig', 
gad-em 'abrunden, verdichten', modern arm. xmori gund oder 
xmorgund 'Teigklumpen' 

=zd.^wwc?a- vd. 3, 32 etwa : 'Teigklumpen, Kloss' oder 'Brot- 
laib, Fladen' (Geldner, KZ. 24, 549, Stud. z. Av. 156) = phLyww- 
dah^ np. ^w;2c?a 'Hefenballen' (für ein Brot) Hörn, Grdr.Nr. 936. 

148. 2. unLün- gund {gen.g?idt\ i-aSt. und ^-St.) 'Abtheilung 
eines Heeres 2) (zaur), Corps, Heerschar, Schar', alt und häufig 
(EL 9, FB. 192, 193 etc., 2 Maccab. 12, 20, Hohelied 7, 1), 
gundagund'^) 'in Scharen' Ezech. 26, 7, Judith 15, 15, gundsaiar 



1; Zu scheiden von gind^ gint, gen. g7idi ^Ohrring' Gen. 24, 22 etc. 
2) Kleinere Abtheilungen Messen draus und vast FB. 15. 
3; gundagund 2 Maccab. 14, 45 (xqovvrj^ov) = gutid gund FB. 218, I, 
vom sich ergiessendenBlut gesagt, gehört wohl zu 1. gund = 'in Klumpen' ? 
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*Corpsfiihrer*Thom. 109, z. 4 v.u., 147, gndapet (zwischen spar- 
apet 'Heerführer' und hazarapet 'Chiharch' genannt bei Erznk. 
Gramm.) 

= arab./w«rf*Heer' (aus dem Persischen), syr. ^«/dlrfa 'Schar', 
mand. gundü (Nöldeke, Mand. Gr. 78), phl. gund 'army, force' 
Dinkart III. Glossar p. 6, np. yund^ yunda Hörn, Grdr. 805; 
P. St. 83. 

149. [(^nLuiuit gusan 'Sänger' Pred. Sal. 2, .8, 2 Kg. 19, 35 
[^diav] 'Musikant' FB. 233, 2 und 7 

stimmt im Anlaut nicht zu np. küsän oder kösan ^) Name 
eines Sängers Vis u Rämin p. 218, 219 [küsän i navägar),] 

i^muiiuü grapan und grpan s. p. 132. 

150. qpuiL grav [i-a St.) 'Pfand', Ivix^qov Deut. 24, 12, 
gravel ing grav 'als Pfand nehmen' Deut. 24, 10, i gravi dnel 
'als Pfand geben' Nehemia 5, 3, 'Handgeld, Caution, Vertrag, 
Wette', gravakan 'Pfand' Gen. 38, 17—20, 'Geisel, Wette', 
gravem 1. 'als Pfand nehmen' Ex. 22, 26, Deut. 24, 6; 2. 'in 
Besitz nehmen, sich bemächtigen, an sich reissen' FB. 261, 
z. 8 v.u., Sb. 24, 11, Mos. Kai. II, 52 u. s. w. 

= np. girav 'pignus, sponsio, foedus, pactum' (Vullers), 
'Pfand, Unterpfand, Sicherheit, Aufgeld, Spieleinsatz, Wette, 
Geisel' (Zenker), giraugän 'Unterpfand' (= phl. *gravakän), 
phl. grav (geschrieben grübu) 'pledge, loan, mortgage, security, 
hostage' Ganj. 9, P. N. 83, West, PT. IV, 46, 69. 

Zu trennen von np. giravidan 'vertrauen, glauben' = phl. 
viröyitan P. St. 162. Arm. gravem = 'nehme als Pfand' ist 
Denominativ von grav 'Pfand'; gravem = 'nehme in Besitz' 
vielleicht davon zu trennen und als echt armen, zu skr. grabh 
'ergreifen', grähha- 'Besitzergreifen', np. giriftan u. s. w. zu 
stellen. 

151. qpfiL griv (gen. grvi^ i-a St.) ein Getreidemass, a&rov 
Mt. 13, 33, Luc: 13, 21, Anan. Shirak. 31 u. s. w. 

= np. girlh ein Getreidemass, syr. Äl'^nÄ, arab. jarib Tab. 
242, P. St. 181. 

Dazu grvan [i-a St.) /xödios Mt. 5, 15 etc. aus *gr{va7i = 
phl. *grlbän (= *grtwän), 

1) V. Stackeiberg will gösän lesen ZDMG. 48, 495. 

9* 
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167. t^iu^tnuih dastan (e-St. und i-a St.) ^Menstruation^ Lev. 
12, 2; 15, 19 {äcpsdQog)y 'menstruirend' Lev. 20, 18 (äfcoytad^rj- 
ILiirrj), daätanik ^die Menstruirende^ FB. 76, 8 

= np. dastän 'menstrua patiens mulier"*, päz. phl. dastan 
'menstiuation^ Min. Gl. 56, Gl. and Ind. 267, zd. fi?a:r5^a-''die Re- 
geln, Menstruation^, daxstavaiü-'^mejisirmxendi , P. St. 233, 235. 

168. q.utuiniu^ dastäk ^Handwurzel^ 1 Kg. 5, 4 (xa^Trog), 
Narek. 

= np. dasta 'Handvoll, Griff', phl. dastak 'a handle, hand- 
for PPGl. 106, Gl. and Ind. 266, arab. dastaj, syr. fc^pnoi 
'manubrium', zu ap. dasta- = np. dost 'Hand'. 

169. qjuuinuilitpin eföfÄ^aÄ^r^ (e-ö St.) 'Ansiedelung, Laudsitz, 
Landgut, Besitz' FB. 106, z. 6 und 14 v. u., yewQyiov Sprüche 
Salom. 24, 5, 27, ings ev dastakerts (acc. pl.) = ytrifjoetg Ezech. 
38, 12 

= ap. ^dastakrta- etym. = 'mit Händen gemacht', phl. 
dastk[e)rt 'Flecken' BB IV, 48, mp. dastagerd^ Jaörayiqd Tab. 
295, arab. Dastajird Bdnh, 232, daskara ZDMG. 33,143, Barb. 
233. Vgl. P. St. 130, 190, 258. 

Im Armenischen wird dastakert vom Dorf [sen^ giul) unter- 
schieden und rangirt nach demselben : Städte, Flecken, Dörfer, 
Dastakerts. 

170. ifjuuuiuiuiuiii dastapan 'der Griff' (nach Wb.) oder 'der 
Korb' (am Säbel : nran) FB. 233, z. 4 und 14 und Grigor Nius. 

= np. dastvan 'Handschuh', arab. dastahän Ges. Abb. 23, 
i^,dastpänak 'Feuerzange' West, PT. IV, 126, von ap. * dasta- 
päna- 'Hand-schützer'. 

171. tf.ututniunutfg dastatak 'Handtuch, Abwischtuch, 
Schweisstuch' El. 156, 10, Osk. Tim. u. s. w. 

= np. dastär 'Handtuch, Schweisstuch, Kopftuch', demin. 
dastärcaj afgh. Lw. dastär 'turband'. 

172. rgMiuinfnuptulf dasttarak 'Erzieher, Lehrer' 1 Kor. 4, 15, 
Gal. 3, 24, 25 {Ttaiöaycüydg)^ FB. 261 u. s. w., 

zu np. dastyär 'Helfer', ap. "^dastadära- etym. = 'Hand- 
halter' WZKM. 8, 275. 

Zur Form vgl. arm. Spandiat (oben p. 74) = pers. Ispa?i- 
diyad = zd. spantodäta- P. St. 200. 
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185. ii.tr4 deh 'Seite Fsend., Job. Mam. 26, z. 7 v.u., Geop. 
= np. dihy dih 'Dorf, päz. deh 'Dorf* Min. Gl. 60, bal. Lw. 

dih oder deh 'Land, Gegend"*, mp. *deh P. St. 129, zd. danhu-^ 
dahyu-, ap. nom. dahyaus 'Provinz^ Vgl. nzdeh 'Fremdling' und 
die flg. Wörter, in denen deh (wie auch im Modernarm.) = 
'Land' ist. 

186. qJr^lituü dehhan in dehkanuiiun FB. 67, z. 4 'das 
Dehkan-amt' 

= np. dihffänj älter dihkän Tab. 351, arabisirt dihqan 'Land- 
edelmann, Ortsvorsteher, Bauer', g. dehkän 'Dorfbewohner' 
ZDMG. 36, 75, syr. »Dpn*1 'praefectus pagi', davon arab. Lw. 
rfaÄg^awa'praefecturapagi et agricolarum', 'the office of cultivat- 
ing the world, of sowing in it and of distributing it' Albirüni 
Uebers. 206. 

187. t^lr^uflrm dehpet oder dehapet^ nur El. 26, 8 (Moskauer 
Ausg. 34) 'Landeschef' 

= päz. dehvad 'Landesherr' Geiger, Aogem. p. 1 08, Min. Gl. 
54, Shk. 241, phl. dahyupatGl, and Ind. 192, zd. danhupaiti- 
.*Herr der Provinz', davon arab. dahüfaSiya »the office of 
guarding and watching over the world and of reigning in it« 
Albirüni Uebers. 206. 

188. #^li den (gen. den% i-St.) 'Religion, Glaube, Gesetz' 
El. 9, z. 13 V. u.; 63, z. 9 v. u., Sb. 46, Mos. Kai. I, 138 etc. 

= np. päz. din 'Religion', zd. daenä- 'Glaube', syr. Lw. den 
(und awastäy) Hofiinann p. 64, 95, 109, 110. 

Dazu: den mazdezanQ 'die Religion der Mazdayasnier' El. 
63, z. 5, 6 V. u., MX. 249 = den i mazdezn El. 20, 8; 102,24; 
126, 21 'die mazdayasnische Religion, phl. den i mäzdesnän 
Axt. Vir. 3, 10 oder den i mazdesn (für mahlst^ Hang, Essay on 
Phl, 151, 2, 3, Gl. and Ind. 209); ersteres wäre im Zend: daena 
mazdayasnangm^ letzteres ist = zd. daena mäzdayasnis. Siehe 
unter mazdezn, — Dazu den-a-dar/Thoiü. = den-a-korois Zenob, 
Steph. Orb. 'Apostat'; Parskaden s. p. 67 unter Parsk\ hamak- 
den s. unter hamak. 

189. ii.lr'bitilrin denpet nur El. 112, 6: denpet Aparasxarhin 
Oberhaupt der Religion in Abarsahr' 

= zd. daenä' 'Glaube' + paiti- 'Herr'. 
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Für das Ap. setze ich an: dauza{h)uva- = zd. daoza- 
nuha-j woraus im Phl. ddzax'^, dann dözax (P. St. 218) werden 
musste. Die Armenier haben dözax bei der Uebernahme durch 
Umstellung der Vocale in *dazox, dann durch Anlehnung an 
die zahlreichen mit dz- anlautenden (meist etwas Unangeneh- 
mes, Schwieriges, Lästiges ausdrückenden) Wörter in rf^oa: ver- 
wandelt. 

dzoxapet 'Höllenfürst* erscheint erst spät (in den Car.). 

197. tg.t/nLiup dzvar 'schwer, schwierig' (difficilis), alt und 
sehr häufig, erstes Glied vieler Composita, z. B. dzvar-a-hzskeli 
8va-d'eQd7tevTOQ 'schwer zu heilen*, adv. dzvarav 'schwerlich 
dvaytölcDg Mt. 19, 23 etc. 

= np. dusvär Fird. I, 464, dusx^ar 'schwierig', päz. dusvär 
'difficult' Min. Gl. 69, phl. du^x'^ür 'schwierig* Bdh. Gl. 148, 
Gl. and Ind. 277, davon dusx^arth 'Bedrückung* Yatk. 47, 49. 

Np. phl. duSx^är 'difficilis* ist Neubildung aus duS- und 
x'^^är 'facilis* (zd. x^ädra- aus ^hu-äd^^a-) ; np. phl. dusvär, arm, 
dzvar gehen auf ap. "^dusuväxFa- aus *du^-Suväd^^a~ (eine ap. 
Neubildung für "^dmäd^a- = zd. duz-äd-ra-, Gegensatz zu zd. 
x^ädra- aus *hu'ä&ra-) zurück. Im Arm. ist das häufigere dz- 
für rfi- (= arm. is) eingetreten. Vgl. P. St. 206, 218. 

Arm. dzvarin 'schwierig* (alt und häufig) ist zu dzvar ge- 
bildet nach dem Muster des Gegensatzes: diurin 'leicht* Luc. 
3, 5 etc. : diur 'leicht* (in Comp, dem gr. ev- entsprechend, wie 
dzvar- dem gr. öva-), 

198. q-fiuiiuli dipak 'Brokat* Jes. 3, 21, Ezech. 27, 7 {7toi/.üda\ 
Mos. Kai. I, 321, Levond 62, Steph. Asol. 129 u. s. w. 

= np. dehä Fird. 1, 23, z. 15, debäh 'Brokat*, afgh. Lw. deha 
'brocade*, arab. dihqj und dtbaq^ syr. fc^Äl"^^ 'vestis auro picta*, 
phl. depäk West, PT. I, 286. 

dirt s. im 3. Abschnitt. 

199. ,ifuu% rf^^?a;^(^-aSt.)'Kanzlei,Archiv*MX.33, z.23,24; 
117,z. 4—6 ; 240,z. 5, Koriun, Sb. 26, 65 etc., für axolri 'Schule* 
Apg. 19, 9, 7taoToq)6qLOv (Gemach des handerjapet = Tafxlag) 
Jes. 22, 15, Zimmer des Kanzlers [dprapet] Jerem. 36, 12 

= np. dlvün 'B,egister der Steuern, Kanzlei, Tribunal, 
Rathsversammlung* u.s.w., phl. devün 'Archiv* West, PT. IV, 
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278. \paii^ xoz 'Schwein' Mt. 7, 6 etc. stimmt weder als 
Originalwort noch als Lehnwort zu np. xük, Kurd, (Zaza) xoz 
stammt aus dem Arm.] 

279. lua^ xoh 'Speise' in xak-a-ker 'Koch' 1 Kg. 9, 23, 24 
u. 8. w., xoh-a-ker-em fiayeiQeifO) Klagel. Jerem. 2, 21, xoharar 
'Koch'u.s. w., daneben xah (t-St.) 'Speise' Pit., Grig. Nius^., xaha- 
fforcem'S'peiae zubereiten, kochen' Nonnos, rraÄarar 'Koch' u.s. w. 

= zd. x^ared^a- 'Speise' oder zd. ^x^arBdra- 9 

Arm. xoh^ xah kann für älteres *xorhj ^xarh = *x^arh 
stehen und ohne weiteres auf ap. *uvarS^a- = zd. ^x^ared-ra- 
zurückgeführt werden, vgl. arm. Vahagn = zd. vBreSrayna-. 
Für zd. x^ar9&a' = ap. ^uvar^a- sollte man zunächst phl. 
*x^arh^ später aber phl, "^x^alh erwarten. Letzteres vielleicht 
= np. x^äl 'Speise' (neben x^äU 'Speise'), vgl. P. St. § 97 (np. 
hamäl = skr. samarthctr). Dann wäre arm. xohaker 'Koch' = 
jip. aPalgar Koch'. 

280. ^njp xoir (t-St.) 'Kopfbund, Kopfschmuck', xlöaQig, 
filTQa, didötj^a Ex. 28, 4, Ezech. 21, 26, Apc. 12, 3, MX. 111, 
z. 1 v.u.; 112,3, Sb. 44, dazu icoeV-arar 'Kopf bund-verfertiger' 
MX. 107, z. 2 V. u., arta-xur-ak Tuiqa Daniel 3, 21, Sb. 63 
(aber auch = 'üeberdecke des Zeltes' Ex. 36, 19, Num. 3, 26l 
xd^AifjMjwa), artaxurim 'gekrönt werden' (mit der Märtyrerkrone) 
Job. Kath., apa-xur-em &7toyiidaQ6(o Lev. 10, 6 

= np. xoi (unbelegt), arörf'Helm' Fird. I, 23, 9, arab. xü3a 
'Helm', osset. xodä, icwrf 'Mütze, Hut', ap. xauda- in ttffra-xauda- 
'mit spitzen Mützen', zd. xaoöa- 'Helm', syr. Ä^in 'diadema' 
P. St. 201. 

281. [uaiiuiuinuih xonastau El. 32, 2 'Empfangs- oder Baths- 
Saal' (des Perserkönigs) 

= phl. *x^anastün. 

282. funiLiuinlrui xorapet aifXaQx^S 2 Kg. 8, 18, Sah, könig- 
licher xorapet El. 77 

= pers. — ? ' 

Wb. corrigirt El. 77 aa;orape^ 'Stallmeister', die Moskauer 
Ausg. p. 92 hat Sahxorapet als ein Wort. 

283. junuin xost 'Bekcuntniss, Geständniss' Mos, Kai. 1, 143^ 
z. 7 V. u., Mt. Urh., Vardan, xost-ana-m 'verspreche, verpflichte 
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Als Name einer Blume findet sich hanuupran (mit n) bei 
Mech. Fabeln p. 30,31 neben Lüie nnd Axrizan genannt; vgl. 
Busabatut'iun p. 355. 

335. ^mJmp hamar (o-St.) 'Zahl, Zählung, Rechnung, 
Rechenschaft, Schätzung', alt und häufig, davon hamarim 
'zählen, schätsen, meinen, dafür halten' Eznik 249, 286, an- 
hamar 'un^hlig' £1. 16, 9 

= np. hamär 'Berechnung, Zahl, Mass' (vgl. nahmär 'un- 
zählig'; aus ap. * hamär On = iran. *hamhmära- P. St 105. 

Dazu ^mJuipat^tmp hamorokar 'Rechnungsführer, Steuer- 
einnehmer' (die hamarakar langer Wege Ag., hamarakar dpirJc 
ygafifiareig iChron. 27, 1, Vaspurakan ^) hamar akar^Aej Steuer- 
einnehmer der Yäspuhrakän', in dessen Hause die Steuern von 
Ispahan gesammelt lagen Sb. 48, 10, 13, 16; 58, z. 4 v. u.) = 
phl. *hafnärkär^ vgl. bD'liOÄ der Mischna. 

336. 4utiQuup hamhar 'Speicher, Magazin, Yorrath' (an 
Lebensmitteln) MX. 219, Gen. 14, 11 [ßgwfia), 2Chron. 11,11 
(TtagA^eat^s) u. s. w., hamhar ak 'Austheiler, Spender' Deut.. 
33, 28, hambarakapet 'Magazinverwalter' (des Perserkönigs) 
FB. 158, EI. und Laz. (s. obenp. 37 VLuX^xDenhapuh)y hamharanog 
'Speicher, Scheune' Luc. 12, 24, hamharapan 'Hüter des Vor- 
rathes' Ag. , hambar-em 'aufspeichern' Luc. 12, 19 etc., iden- 
tisch 2) mit den oben (p. 95) angeführten: ambar 'Speicher', am- 
baremj ambaranog^ ambarakapet, ambarapet 

= np. anbar 'Speicher', phl. päz. anbar, phl. anb[d^rakpat-i 
'Magazinverwalter' (s. oben p. 37). Zu np. anbaitan^ anbäram 
'anfüllen, anhäufen (von harn •\- par], skr. sampüray- 'an- 
füllen'. Vgl. P. St. § 70, 73. 

Zu letzterem auch ^luJfuupmiu^ hambartak 'Damm, Wall, 
Thurm' Philo, Pit., Narek. = ambartak 'Thurm' MX. 21, 
z. 4 V. u. und arm. ambartavan^] 'hochmüthig'? Vgl. np. an- 
bärda 'angefüllt, voll', auch 'puffed up with pride' JRAS. 
1894, 443. 

337. ^tuß^njIrtT hayhoy-em 'lästern, schmähen' Mt. 9, 4, 
2 Petr. 2, 2 u. s. w., hayhoyuiiun 'Lästerung' 

- 

1) Siehe oben unter Vaspurakan p. 80. 

2) D. h. ältere Form, 8. P. St. § 107. 

3) AuB '^^am-pari-a-van^ vgl. Apar^ 'hochmüthig'. 
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= np. hayuhoi Lärm, Wehklage Fird.1,273, v. 516; 447, 
V. 242 — ? 

Die Bedeutungen sind verschieden. 



^luhqlrpk hander j Kleid s. ohen unter derjak p. 140 un 
ham-^ hart- p. 177. 

338. ^uibiiJrpkuiuilrtn hatiderjapet (t-a St.) 'Verwalter, Vor- 
stand', oiycovöfÄog 3 Kg. 16, 9, TtQoatdrrjg 1 Esra 2, 12 (11), 
rafilag Jes. 22, 15, 6 STtl tcov Ttqayix&rcjv 2 Maccab. 3, 7, 
'Tempelhüter' Vorwort zu Jesaias, 'Präfeet' oder 'Gouverneur' 
Euseb. 

gehört wohl trotz der abweichenden Bedeutung zu dem 
oben (unter andarj^, 99) genannten ander japet = handerjapet^ 
da gerade in der Bibelübersetzung die persischen Titel oft in 
eigener, nicht ursprünglicher Weise zur Wiedergabe griechi- 
scher Prädicate verwandt werden. Die armenisch-persischen 
Titel deckten sich eben mit den griechischen nur selten. 

339. ^uiiiqiu handes (gen. handisi) 'Erweisung', evöei^ig 
Rom. 3, 25, 26, 'Bewährung', öoTiiixij Rom. 5, 4, 'Musterung', 
kTtiaxoTtTj Ex. 30, 12; 38, 25, 'Prüfung, Untersuchung' El. 14,8, 
'Schaustellung', ^ia Jes. 2,. 16, 'Revue' N. P. 69, 'Schauspiel, 
Schauplatz, Kampf Arist. 114, z. 11 

= skr. samdega- 'Anweisung, Auftrag', zd. *kandaesa-, vgl. 
z^. han-daesayanuha (ipt. med.) yt. 19, 48, 50. 

340. ^uiu^uip hancar (o-St.) 'Einsicht, Verstand' Sprüche 
Salom. 24, 3 etc. 

stimmt in der Bedeutung nicht zu np. hanjar 'via, modus, 
ratio, norma, regula'. 

341. ^ua2jn Äa^^ 'versöhnt', hastim 'sich versöhnen' 1 Kor. 
7, 11 etc., hahtuliun 'Versöhnung, Friede' Sb. 25 etc. 

= zd. axsti- 'Friede', phl. ahtlh ^) 'concord, peace, harmony' 
Gl. and Ind. 28, np. äitl 'Friede' Fird. I, 452. 

Man sollte im Arm. aht erwarten, da h sonst nur bei echt 
armenischen Wörtern vorgeschlagen wird. 



1) Von *ä8t (= zd. äxhti") mit Abstractsuffix -ih gebildet wie arm. 
haitufiun von hast mit Abstractsuffix -ut'iun. 

12* 
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342. imfim^m horozat {t-'a and t-St. 'leiblich (Bruder oder 
Schwester), blat8Yerwaiidt,ecW 2 Maccab. 15, t8,£1.90,s.6y.ii., 
MX. 30 etc. 

= zd. hadozäta- 'leiblich' (Bruder, yt. 4, 10; 14, 16. 

343. 4miMK% hatan 'Mörser' Leb. d. Väter, Oskiph. 
= zd. hävana-j np. hävan 'Mörser'. 

344. [^k^k^miT hekek-am 'schluchzen', hekek-anJc 'das 
Schluchzen', hekek-em 'schluchzen' nur Leb. d. Väter 

= np. hukaky hikak, hukca^ hukka^ hikka^ AtiAAti^'Schluchzen'. 
Onomatopoetisch.] 

345. 4t^ ken (t St., gen. kinT- 'feindliche Heerschar, Bau- 
ber'Eznik 162, Sb. S9, ffiob 10, 17 {nreifarrj^iov); 25, 3 (ttci- 
Qarr^g), 2 Chron. 22, l {JLr^CT^Qiav) u. s. w. 

= ap. kainä' 'feindliche Heerschar', zd. kaenä- 'feindliche 
Heerschar'. 

346. k" aus ku als 1. Glied einiger Composita: 

^^wc^r kzaur (f-a St.) 'stark, mächtig', k-lu 'gehorsam', k-mut 
'erfahren, kundig' (lautgesetzlich fiir *kuzaur^ *ktiluy *kumu{) 

= np. päz. phl. zd. am-, ap. (/<)«/-, vgl. zd. ku-karQta-^ ku- 
karQpta-j kuxratu- etc., ap. {h]umartiya- 'menschenreich', [k)uv- 
(upa- 'pferdereich', phl. ku-Hhr 'mit schönem Gesicht' Gl. 
and Ind. 47 = päz. kucihar Min. Gl. 105 = np. ktdir^ kujtr 
'schön' = zd. kuci^ra- 'schön'; phl. ku-höi 'wohlriechend' Gl. 
and Ind. 44 = päz. kuhöi Min. Gl. 105 = zd. kubaoidi" u.s. w. 
Also kzaur = zd. *kuzäcar' (s. oben zaur p. 152). 

Fraglich ist es, ob hierher auch arm. kpatak 'unterthänig, 
gehorsam, sich fugend, ausharrend, sorgsam, eifrig' Hebr. 13, 17, 
Apg. 6, 4 etc., das de Lag^rde zu zd. kupata- 'wohl-beschützt' 
stellt, und arm. kpart 'hochmüthig' (vgl. ambartavan 'hoch- 
müthig', s. unter kambar p. 17S; gehören. 

Ueber pers. ku- s. P. St. 2 1 5. Fraglich bleibt, ob ä- entlehnt 
oder echt ist. Sein Gegensatz (idg. dus-] liegt in entlehnter (s. oben 
dz- p. 141 und fi- p. 154) und echter Gestalt {(- im Arm. vor. 

347. [^Jitff^ ktnaiX' ('"S^y S®i^> kmayi^) 'Wahrsagung' Eznik 
184, FB. 166, 252, Num. 23, 23 (olwria^u6g\ dnYoii kmay-em 
oUotuZea&ai 'wahrsagen, voraussehen, ahnen' Gen. 30, 27, 
Deut. 18, 10 etc., kmayeak 'Talisman' Kan. und Narek« 
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Mobadänmobad war, so war Kät — Grossframätär«); II, 152 
(»the director {framätär) of the profession of priests of Pars«) ; 
n, 276 (»Manuäcihar, pontiff (ratö) of Pars and Kirmän and 
director {framätär) of the profession of priests«), a,p, framätär- 
(acc. öfter framätäram, emmalframätaramy einrndAframatäram) 
'Gebieter'. 

Arm. hramanatar ist, soweit es nicht fehlerhaft für hrama- 
tar steht, durch spätere Anlehnung an hraman *Eefehl', hrama- 
natu 'Gebieter' u. s. w. volksetymologisch aus hramatar ent- 
standen, als ob es eine ursprüngliche Bildung aus hraman 'Be- 
fehl' und "tar 'führend, tragend' (zu tan-im, aor. tar-ay 'führen') 
wäre. Man sagt aber nicht: hraman tanim sondern hraman tam 
(aor. etu) 'gebe Befehle, befehle' und daher auch hramanatu 
'Befehl-gebend', während ein urspr. *hraman-a-tar = 'Befehl- 
tragend' wohl eher 'gehorsam' bedeutet hätte, vgl. n^,farmän- 
bar 'obediens, servus' [ge^enfarmändih 'iubens, imperator'). 

355. [ipuii^ hrah'Jc (e'-St.) 'Wunder', alt und in vielen Comp., 
z. B. Ära^aÄer^ 'wunderbar' A. T., El. 12, 22 [hrasakert yaru- 
iiun 'die wunderbare Auferstehung'), hrasacartar 'mit wunder- 
barer Kunst' (einmal bei Steph. Orb.) etc. 

gehört nicht zu zA, fraia- 'vorwärts, neu' (von der Welt 
am jüngsten Tage), frahdk9r9iti'' 'Neu-machung' (der Welt am 
jüngsten Tage = Auferstehung), frasöcardtar- 'Neu-macher' 
(der Welt etc.), da die Bedeutung durchaus verschieden ist. 
Vgl, ZDMG. 35, 173.] 

356. ^piuLtp hraver 'Einladung', hravtrem 'lade ein' alt und 
häufig, 

der Form nach = zd. fravaeda- 'Lehrer' (Geldner), 'der 
welcher wusste' (Darmesteter), vgl. fravaedayamna- 'Schüler' 
(Geldner), 'der wissen machte' (Darmesteter) yt. 13, 88. — Vgl. 
P. St. 103. 

357. ^puiutufu hrasax oder xrasax [i-a St.) 'Parasange' Euseb. 
Chron., El. 124,11; 14l,z. 11 v. u., Laz.290,4, FB. 239, z. 4 v.u. 

= arab. Juw^farsax^ syr. Lw. fc^rtOlfi, also mp. *frasax. 
Bei MGg. 588, 17 steht dafür j^ar^aar, auch bei Patkanean 
p. 3, z. 23, aber das Wb. citirt dieselbe Stelle (unter xrasax) 
mit xrasax y während Soukry p. 7, z. 8 hier hrasax bietet. In. 
parsaz könnte nur arab.ybr^aa: wiedergefunden werden. 



2. Abschnitt: Persische Wörter. 1 87 

= np. canbar 'Kreis, Ring', nach Zenker = *ßeifen, Hals- 
band, Stirnband, Kopfband', afgh. Lw. cambar 'sphere, orb, 
circle, disc, wheel, globe', phl. cambar 'head-fillet' (neben Hals- 
band und Ohrringen der Frau genannt) West, PT. I, 277, syr. 
Kl^ttS 'omamentum lunatum'. 

Ygl, ffumartak 1/ Schar, Heer, Haufen', 2. 'Halsschmuck'. 

368. ■&u»bp.iuli canbak AaTtAXad'og nur Sirach 24, 20 (Weis- 
heit Jesu, Sohn des Sirak' Vened. 1878, p. 93) 

= skr. campaka- 'Michelia Champaka', päz. Samba (mit 
Zendbuchstaben geschrieben) Bdh. 65, z. 2 = phl. cambak Bdh. 
66, 13. 

Dazu stellt de Lagarde np. zanba, arab. zanbaq 'weisser 
Jasmin', deren anl. z nicht zu dem anl. c der angeführten Wörter 
stimmt. 

369. ^tuhqu/b ca?idan 'Sa.n(ie\holz^ MGg, 615, 21 

= np. candan {candän, candal), skr. candana- 'Sandelholz', 
arab. sandalj syr. bl^S;. 

370. cank oder canff {t-a St.) 'Haken, Klaue, Kralle' MGg. 
615, 16 und später 

= np. canff 'Haken, Kralle, Klaue, hakenförmig, krumm'. 

371. iJa*^ cai (o-St.) 'Frühstück, Mahl', ÜQiaTOv^) Mt. 22,4, 
Luc. 7, 36; 11, 38; 14, 12 etc., ca§-em 'Mahlzeit einnehmen, 
essen' 3 Kg. 13, 7, cah-a-ker (von ker = 'essend') 'Esser' (Var- 
dan, Dan.), 

vgl. np. cast^ cästa, casÜ 'Frühstück', phl. cast 'moming 
meal' West, PT. I, 279 (neben ham 'evening meal'). Arm. cas 
setzt ein phl. *cäs voraus; np. cäi, das VuUers aus cast verkürzt 
sein lässt, ist unbelegt. 

372. ^tuituli caSak [i-a St.) 1. 'Kosten, Schmecken, Prüfen, 
Geschmack', ysvaig Salom. 16, 20, Hehr. 6, 5 etc., 2. 'Becher, 
Schale, Mass für Flüssigkeiten' Ex. 25, 29 [a7tov6elov\ Lev. 
14, 10(xoT<)A»j), Num. 4, 7 (xl;a^og)etc., caSak-em 'kosten' Hebr. 
6, 4, 5, Mt. 16, 28, FB. 223 etc., 

vgl. np. cäSna kardan 'gustare', cäSnl 'gustus, sapor', cast- 
dan 'kosten', cahgar 'Vorkoster', skr. casaka- 'Trinkgeschirr, 



1) Aber dsinyoy = arm. 9ntrik . 
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*soft, smootb, mild' Min. Gl. 48, phl. carp 'fat, unctuous, soft, 
smooth' Gl. and Ind. 125. 

378. [&tuptnuip car^ar 'kundig, geschickt, erfahren, gelehrt, 
Künstler' (Hohelied 7, 1) 

gehört nicht zu zd. carotar- 'Macher', vgl. ZDMG. 
35, 173.] 

379. ^uipmnJi cartuk FB. 49 und 50: das Pferd war von 
Farbe cartuk cancken 'un cheval gris-pommele' (Langlois 1, 230), 
eigentl. 'Fliegen-car^wÄ', ebenso im Ganjaran, modern arm. 
cartukar (aus cartuk kar) 'ein weisser, ins Rothe oder Blaue 
spielender harter Stein', der zum Dreschen des Getreides ge- 
braucht wird (nach A. Xapaturean) 

zu np. carda (carta) 'color ad nigrum vergens, equus rufus', 
vgl. carad^ lies card 'color ad rubrum vergens, badius', jarda^ 
lies carc?a 'equus flavi coloris'. 

Arm. cartuk entspricht genau einem phl. "^cartuk, np. 
*cardü, 

380. ^IrtT cem 'Spaziergang', cem ar/iw^ 'herumgehen, herum- 
spazieren' 3 Maccab. 5, 12, cem-aran TteQlTtaTog, schola peri- 
patetica, cemakan TteQCTtarrjTiTiög , cem-im 'spazieren gehen, 
herumgehen, einherschreiten, einherziehen' Jas. 8, 7, 2 Maccab. 
3, 28, Sprüche Salom. 30, 29, Daniel 4, 26, Hiob 6, 10, MX. 27, 
Mos. Kai. I, 93, aregakn-a-cem 'der Sonne ausgesetzt' (Berg) 
MX. 27 

= np. cam 'Einherschreiten', camldan 'einherschreiten, 
einherstolziren'. 

381. [£ilrJlii cewti 'Abort', nur FB. 237, 10: i cemUn erlal^ 
nach Wb. = np. cemh, türk. ceSme l. 'Quelle', 2. 'Abort'. VuUers 
hat nur camäa 'fons' aus casma^ aber im Kurd. verzeichnen 
Justi-Jaba p. 129: wesma 'lieu d^aisance', G., p. ca§ma('. In- 
dessen kann arm. cemti nur für pers. camis stehen, das 
Vullers nur in der Bedeutung: 'incessus mollior et fastuosior' 
(zu camidan) verzeichnet.] 

382. ^IrpJuili cermak 'weiss': cermakji oder erivar 'weisses 
Pferd, Schimmel' FB. 190, 7, Sb. 38, Narek., N. P., cermakaß 
'der (Mann) mit dem Schimmel' (der General Musel)FB. 190, 13, 
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cancacermak^) 'Fliegenschimmel' Magistr., vgl. poln. B.rm.Jer" 
mag 'weiss' WZKM. 1, 282 

= np. carma 'equus albus' B., 'equus spadiceus' F., Fird. I, 
p. 121, V. 1035; 172, V. 783, 787; 444, z. l v. u.; 477, v. 714; 
III, p. 1163, z. l V. u.; 1525, v. 499 etc., kurd. cenne 'weiss* 
ZDMG. 38, 61. 

Np. jarma steht falsch für carma. 

383. £nLnusli curak [curak) 'der männliche Falke' Magistr. 
(11. Jhd.) und Erznk. (13.— 14. Jhd.) 

= np. /wrra bäz 'der männliche Falke', afgh. Jwrra, jurrq 
bäz 'a species of hawk or falcon', arab. zurraq 'accipiter albus', 
gr. T^ovQdy.ior. 

Man sollte arm. Jurak erwarten. So kann auch bei Eräsnk. 
gelesen werden ; aber bei Magistr. ? 

384. ^putq. craff (i-a St., pl. cragunk) 'Licht, Lampe' (der 
brennende Docht) Mt. 5, 15, Luc. 11, 33; 12, 35, Joh. 5, 33, 
Eznik 158 u. s. w. 

= np. ciräy 'Lampe, Leuchte, Licht'^ bal. Lw. ctVoj' 'Lampe', 
osset. Qiray 'Licht', arab. siräj, 

cös =Jaus 8. im 3. Abschnitt. 

385. iPutqti^iiit mazdezUj gen. pl. mazdezang 'Mazdayasnier, 
Zoroastrier', aurenk mazdezangn 'das Gesetz der Mazdayasnier' 
FB. 140, 13; 178, 3, 20, 23; 179, 9; 250, z. 1 v.u., Kir. 20, 
Mazdezang aiandn 'der Irrglaube der M.' FB. 177, z. 8 v. u., 
den Mazdezang 'die Religion der M.' MX. 224, z. 3, 4; 249, 18, 
El. 63, z. 5, 6 V. u., usumn Mazdezangn 'die Lehre der M.' FB. 
179, 11, acc. pl. Mazdezuns FB. 188, 7, mazdezn 'mazdayas- 
nisch' s. oben p. 139 unter den, mazdezakan dass. Thom. 

= phl. den i mäzdesnän (oder mazdayasnän) 'die Religion 
der M.' oder 'die mazdayasnische Religion' Bdh. Gl. 229, Gl. 
and Ind. 208, falsch auch mahestän geschrieben Bdh. Gl. 241, 
242, päz. dm i veh i mazdayasnän 'die gute Religion der Maz- 
dayasnier' Min. 13, 16; 15, 21 etc., phl. inschr. mazdayasn oder 
mazdesn = gr. Maadaavov (gen.) Haug, Essay on Pahlavi 
p. 4, 49, zd. mazdayasna- 'Mazdayasnier', mäzdayasni- 'mazda- 
yasnisch'. 

1) Np. ä9p i mägä$% 'Fliegenschimmer Rosen, Np. Sprachfdhrer p. 3d. 
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386. Jutlinjli makoik (i-a St., gen. makuki) 'Boot, Barke, 
Nachen Apg. 27, 16 (axrfyij), MX. 218, 4 

= np. makok 'Weberschiffchen', arab. makkük 'ein gew. 
Mass', auch 'Trinkgefäss', syr. Äpipti axifcpog, auch 'ein gew. 
Mass'. Vgl. Fraenkel 207. ' Modern arm. m^«^ 'Weberschiffchen' 
[nach A. Xacaturean). 

387. iHu^/ilf mahik (t-a St., gen. pl. mahkag) 'Mondsichel' 
und 'ein ihr ähnlicher Schmuck' Jes. 3, 20 {firjvlaycog)^ Georg, 
Erkl. d. Jesaias (13. Jhd., 'Halsschmuck' und 'Mondsichel bis 
zum 5. oder 6. Tage'), Thom. 132, 11 (»mondförmige mahik an 
der Stirn der Pferde«), Philo, mahik-eijiur 'Mond-horn' Basil. 
und daraus Anan. Shirak. 

= phl. *mäktkj von phl. mäh 'Mond' Bdh. Gl. 230 und 
Suff. tk. 

388. Jlu£ mac{o-St.) 'Pflugsterz' Luc. 9, 62, modern arm. manc 
= np. amö; 'Pflugsterz' (aus phl. *ä'-mäc) , pärsi mätk 'Pflug- 
sterz' ZDMG. 36, 70. — Vgl. P. St. § 13. 

389. iTutiP mam 'Grossmutter' Mech. Rechtsbuch (neben 
pap 'Grossvater') 

= np. mäm 'Mutter'. 

390. \JmuuBbfilu mananix (gen. mananxoy) 'Senf Mt. 13,21 etc. 
stellt de Lagarde zu np. nänx^äh^ das aber 'Ammi' bedeutet, 
vgl. A.M. 260, Achund. p. 142 : 'Sison Ammi, kleiner Eppich', 
p. 270: 'radix et semen Ammi von Sison Amomum L.' Für 
'Senf wird arab. xardal = np. sipandän A. M. 107, Achund. 
p. 58 gebraucht. 

Vgl. oben ananux 'Minze' p. 96.] 

391. iTuibnLiutli manuüak 'Veilchen' MGg. 612 (in Arabia 
Felix), Philo, Ag. 480, Steph. Siun., Thom. u. s. w. 

= phl. vanav§ak Bdh. 66, z. 17, np. hanafsa^ mäz. venewse, 
arab. banafsaj und manafsaj, tnrk, menefSe u.s.w. Arm. manu- 
iak steht unregelmässig für *manausak (vgl. kauHk = pers. 
kafs etc.), doch vgl. suser aus *safser. 

Daneben steht inani§ak = syr. menUkä, s. unter den syr. Lw. 

392. Jhib^ mank oder mang 'Arglist', nur einmal {nenffav 
ev mangav) bei Basil. (5. Jhd.), vielleicht aber auch in dem 
alten und häufigen Adjectiv xor-a-mang 'arglistig' 
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mlham s. im 3* Abschnitt. 

409. tTiuifili mstik (i-a St., instr. mitkav) 'Bündel, Büschel* 
(Ysop), diofiT] Ex. 12, 22, Joh. 19, 29 

= np. muHl 'Handvoir von mte^f Taust, Handvoll*, bal. 
Lw. muSt 'Faust*, phl. must 'Faust*, musüh 'Handvoll* Gl. and 
Ind. 218, Bdh. Gl. 240, aber muH 'Faust* Spiegel, Traditionelle 
Lit.p. 432, zd. mwi^e- 'Faust* (in mt/i^mo^aA-), skr, musft- 'Faust, 
Handvoll, GriflF*, »iWÄ^tA:a- 'Handvoll*. Vgl. lat. manipulus^HaxLi" 
voll = Bund, Bündel, Manipel, Compagnie*. 

Arm. mstik setzt ein phl. *mtistlk voraus. 

410. Jhq. mog (e/-St. und e-aSt.) 'Priester der zoroastrischen 
Religion, Magier* Mt. 2, 1, FB. 140, El. 11, z. 2 v. u.; 39 etc., 
Eznik 9, 13, 64, 116, 222, 235, 252, Laz. 305, Sb. 46 u. s. w., 
davon mog-em 'zaubern* Apg. 8, 9, moguiiun 'Religion der 
Zoroastrier (Magier), Magierthum, Magie, Zauberei* El. 14, 10, 
Sb. 45, Apg. 8, 11, mogakan (a^a;^rf = 'Irrlehre*) 'der Magier* 
Mos. Kai. I, 211, mogpet [i-a St.) 'Oberpriester der Zoroastrier* 
El. 11, z. 1 V. u. ; 39 etc., Laz., Sb. 28, Mos. Kai. I, 212 

= ap. magu" 'Magier* (urspr. ein medischer Stamm, vgl. 
Nöld. Aufs. p. 12), gr. fidyog 'Magier, Priester und Weiser 
der Perser, Zauberer* Herod. etc., hebr. att'Magier*Jerem. 39, 3, 
phl. mag (geschrieben ma^w, gesprochen may oder moy) ZDMG. 
44, 671, Hörn, Sieg. p. 23 flg., np. muy (möy) 'Magier*; phl. 
magupat Haug, Essay on Pahlavl p. 72, Hörn, Sieg. 27, BBIV, 
59, Gl. and Ind. 223 = 'Chef der Magier, Oberpriester* (= ap. 
'^magupati"), 

Phl. magupat^ gesprochen moypet^ ging in sassanidischer 
Zeit in movpetxibeT^ daher arm. movpetan woi?/?e^ 'Ohermobed* 
El. 124, z. 4 v.u., Laz. 262,6, Sb. 27, syr. mdwedän mdwedHoff- 
mann p. 88, phl. maupetan maupet BB IV, 59, np. mobeöän 
mdbeö Tab. 9, vgl. syr. ÄttJDltt (um 400 p.Chr.), gr. MavcTtrag 
lies MavTtLtäg BBIV, 59. — Aus dem Neupersischen stammt 
die Form muhitan muhit bei Mos. Kai. 1, 204. — Entsprechend 
wurde der plur. moyän zu movän in arm. movan handerjapet 
El. 124, movan anderjapetljs.z. 262 =moga^ ander japet FB. 157 
(»lo^a^j mit arm. Pluralendung) = syr. wwy(a;«)-a;w?ar5;5a<J Hoff- 
mann p. 50 'Andarzpet der Magier* (s. oben p. 99 unter andarj). 
Vgl. P. St. 248. 

13* 
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= np. yüdgär 'Andenken, Erinnerungszeichen'' Fird. 1, 16, 
V. 56, phl. ayä^^är ^) *a writing, book, treatise, pamphlet' Ganj. 
Gl. p. 1, 'a memorandum, memorial, record, register' Gl. and 
Ind. 23, päz. ayädagär 'memorandum' Shk. 235, vgl. ayädkärät 
'Memoiren' Hoffmann p. 294. 

Man sollte im Arm. "^ayatkar erwarten. Hat volksetymolo- 
gische Anlehnung an die Comp, mit yet- 'nach' stattgefunden ? 

424. jnjii^ yoiz 1. 'Suchen, Untersuchung', 2. 'Erregung', 
yuzem 1. 'ich suche, untersuche, durchsuche' A. T., 2. 'setze in 
Bewegung, errege' (das Wasser Joh. 5, 4), 'rege auf (die Men- 
schen) Mc. 15, 13 

= zd. yaozaiti 'bewegt sich, wogt, wallt', bal. juzay 'to 
move', Juzöx 'moving, the pulse' Dames 65; np. razmyöz^) 
'kampfsuchend, kämpf begierig', vgl. arm. paterazm yuzel 'nach 
Kampf begehren' Zenob 25, z. 1, 2 v. u. 

425. jni[uiq^ yovaz (var. jutLUMq^ yavaz) 'Panther' Hosea 5, 14 ; 
13, 7, Pseud. 150, z. 9 v. u., Eznik 149, Mos. Kai. I, 93, Leb. 
d. Väter 

= np. yöz 'Jagdleopard' 3), syr. fc^TI'^ 'panthera' (venatica). 
Georg, avaza 'Panther' Tchoubinof p. 6 stammt wohl aus dem 
Armenischen. — Zur Form s. P. St. 151, 153, 169. 



426. jnL2^^tuufiuppIf yuskaparik {i-a St.) ein fabelhaftes 
Wesen, Centaur' Pseud. 28, 19 = MX. 142, 9 (Kampf der 
Lapithen und Centauren), övo^evravqog Jes. 13, 22; 34, 1 1, 14; 
»sie sagen, dass die yuhkaparik^ welche die griechische Sprache 
UüQul (= 'Esel-stier') nennt, in den Ruinen wohnen« Eznik 98, 
ebenda neben andern Fabelwesen: parik, hambaru, covagul 
('Meer-stier'), pay und arlez (= aralez p. 100) als nicht existi- 
rend genannt, 

scheint ein persisches Comp., aus yusk (vgl. np. vukk 'Esel', 
von VuUers s. v. verworfen, aber im Gazophyl. 33 unter den 
Wörtern für 'Esel' angeführt) und parik (= np. par% s. unter 
parik) ? Unsicher, de Lagarde vermuthet iskro-parik von isk 



1) Ueber den Anlaut s. P. St. 106, 151, 153. 

2) Vgl. HasMniozan p. 69. 

3) Von Polak, Persien I, 187 als ytts pelenk 'Gepard' (= yöz palang) 
unter den jetzt in Persien gejagten wüden Thieren genannt. 
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430. %tuiriuli namak [i-a St.) 'Brief, Schreiben* 2 Maccab. 
11, 15, Josua 15, 15; 21, 29, El. 20,3; 22,10; 23,11, Laz. 187, 
Sb. 120, collect, plur. namakani Laz., namak-a-gir = (Anklage-) 
brief-schreiber = 'Ankläger, Verräther* 2 Maccab. 3, 1 1 ; 4,1; 
6, 10 

= np. nüma 'Brief, Schreiben, Buch', phl. nämak (vgl. 
kärnämak], 

431. istuJli^ nam-il (inf.) 'feucht werden' einmal im Ganjaran 
zu np. nam 'feucht*. Wohl modern. 

Dazu namet u. s. w. ? 

43^. itiup^u narges (nerges) 'Narcisse* Ag. 480 (nergis), Var- 
dan, narkis^ narkes Med. Sehr. 

= np. nargis 'Narcisse* A. M. 262, 8, syr. Op'15, gr. vctq- 
xiaaog. 

Np. nargis setzt ein phl. *narkis voraus, daher arm. narges 
erst in sassanidischer Zeit entlehnt. Vgl. P. St. 239. 

narin) s. im 3. Abschnitt. 

nart = nard s. im 3. Abschnitt. 

433. %u,L^) nav 'Schiff, Boot* («-aundw-St.) Mt.4,21; 8,24; 
14, 13, Mc. 1, 19, 20; 6, 32; 4, 36, Luc. 5, 3, 7, Joh. 21, 8 
u. s. w., alt und häufig, navak TtXoLaqtov Mc. 3, 9, navabek 
'schiffbrüchig*, navem 'schiffen* Apg. 27, 1, Apc. 18, 17, navord 
'Schiffer* Sb. 79, navavar (= Schiffs-führer) vaifxlrjQog Apg. 
27, 11, navapet (= Schiffs-herr) TivßsQvifivrjg Apg. 27, 11 etc. 

= np. näv 'Röhre, Rinne*, auch 'navicula*, nävdän 'canalis*, 
näztidä (aus *nävxtidä) 'Schiffscapitän , phl. nävtäk 'schiffbar*, 
nämcak 'Canal* Bdh. Gl. 246, ap. näviyä in utä abiS nävigä äha, 
skr. wäw- 'Schiff, Boot, Nachen*. 

Arm. nav kann echt, aber auch entlehnt sein (s. p. 17). 

Sicher entlehnt ist ^utuuq^ navaz (t-a St.) 'Schiffer*, vaifTrjg 
Pit, Philo, Apc. 18, 17 

= z(l. naväza- KZ. 27, 252, ZDMG. 46, 294, Anm. 3, skr. 
näväjä- 'Schiffer*, lat. *nävtgus BB IV, 131 in navigare^ navi- 
gium. — Vgl. gavazan p. 126. 



1) Modem arm. ist nav 'die Rinne, durch die das Wasser auf das Mühl- 
rad geleitet wird' (nach A. Xa^aturean) = np. näv 'canalis, per quem aqua 
molam agens fluit'. 
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= np. naft 'Naphtha, rohes Petroleum', gr. v&(p&a\ lat. 
naphtha ein dickes Oel (vom bitumen ^Erdharz' unterschieden) 
Ammian 23, 15, 37, syr. fc^tDÖS 'naphtha\ 

Ursprung des Wortes unbekannt. 

437. ^gui^utlf napak 'Moschusbeutel' (des Moschusthieresj 
MGg. ed. Soukry p. 44, z. 7 v. u. 

= np. näfa 'Moschusbeuter (vgl. näf 'Nabel', zd. näfö\ 
phl. nafak 'Nabel' ZPGl.p. 10, näfa (in Zendbuchstaben) Bdh. 
p. 31, z. 6. Im Syr. vgl. Brockelmann p. 209. 

438. %lrirtinq^ nemroz? in ktcst i nemroz-R MGg. 613, Kust i 
nmroj MGg. ed. Soukry p. 46 'die Gegend des Mittags' (Süd- 
persien) 

= phl. kust i nemröc Bdh. Gl. 210, nemrdc 'Mittag, Süden' 
Bdh. Gl. 252, pä.z.ntmrdz Min. Gl. 146, np. ntmröz, bal. nem7'dc 
'Mittag' etc. vgl. Geiger, Etym. Nr. 269. 

439. [ittrbq^ nenff^iet, Arglist, Hinterlist', dökog Mc. 14,1 etc., 
nengem 'betrüge' Eznik 245, nengavor 'Betrüger' Eznik 247 
passt in der Bedeutung nicht zu np. nang 'Scham, Schande'.] 

440. 'hqiup nzar nach Wb. nur bei Joh. Mandakuni an 
einer Stelle^), an welcher die Ausgabe, Venedig 1860, p. 57, 
z. 7 v.u. dafür nihar bietet, das 'mager, abgezehrt' Anan. Shirak., 
Grig. Nius., Oskiph. bedeutet, vgl. niharumn 'Entkräftung' 
Sokr. 

1 . = np. nizär 'zart, mager', phl. nizär 'thin, lean, meagre' 
Gl. and Ind. 235, nizarlh 'meagreness' 241, 'weakness' Shk. 259; 
2. = np. nihär 'Abnahme, Abzehrung des Körpers'. 

441. itt^tfJr^ nideh 'Fremdling' (neben panduxt genannt) 
FB. 230, 20, TtaQBTtLörifxog Gen. 23,4, TtQoarjlvTog Deut. 10, 18, 
nideh-a-kig 'ßeisebegleiter', owixdrjf^og 2 Kor. 8, 19 

= ap. *niidahyU', zd. *nizdanhu- 'der ausserhalb seines 
Landes ist' (gr. ^dTidrjfiog), 

Vgl. zd. antaro-dahyu', ädahyu- 'der im Lande ist' etc. 
yt. 10, 144. 

iipiuq^ niaz = np. niyäz s. unter apeniaz p. 105. 



] ) Aus dem Propheten Maleachi 1 . Cap. genommen. 
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Das Armenische setzt einmp. ntstir (nicht neitir oder nestar) 
voraus. 

454. itiifuiaq^ noxaz [i-a St.) ^Ziegenbock', x^iiaqog^ rgayog 
Lev. 4, 23, 24; 9, 13, 15, 23, Deut. 14, 4, El. 11, z. 4 v.u., Ag. 

= np. nuhaz ^Leithammel', *a large castrated he-goat, with 
spreading horns and long legs, that preceeds the flock' (Spiegel, 
Traditionelle Lit. p. 433), phl. n[u)häzik Bdh. 6, 9 ^Zeichen des 
Steinbocks', vgl. West, PT. I, 11, Anm. 1. 

455. IfiiiJ noc oder noci *^Cypresse' Hiob 40, 12, Jes. 37, 24, 
Hohelied I, 13 (für gr. ytifitQogj als ob ycvTtaQiaaog stünde), 
Ij 17 (= ytvfcdQiaoog) u. s. w. 

= ndjj nöZj noz 'pinus' oder ^arbor pino similis' (VuUers). 

456. %nuiuq^ nvag 1. ^Melodie, Lied' Amos 5, 23 etc., 2.*Mal', 
3. 'Becher', nvag-em 'singe, spiele' A. T. 

passt lautlich nicht recht zu np. navä 'Melodie, Gesang', 
noch auch zu np. naväxtan [nuväxtan\ pr. naväzam 'ein In- 
strument spielen, schlagen, singen, schmeicheln, streicheln, 
liebkosen'. 

Arm. nvag setzt ein phl. *nwäg^ np. nava ein phl. *naväk 
(oder *nivak) voraus. 

457. %nLhp nver 'Darbringung, Weihgeschenk, Opfergabe' 
Ex. 36, 3 u. s. w. 

= phl. *mved zu zd. nivaedayemt 'ich kündige an'? Vgl. 
P. St. 103. 

458. \1uaLiA nutn (gen. nfari) 'Granatapfel' Hohelied 4, 3 
klingt an np. war, anar^ phl. anär 'Granatapfel' an, aber 

nur zufällig, da Urverwandtschaft hier ausgeschlossen, Ent- 
lehnung lautlich unmöglich ist] 

459. ^uiuiinuili npatak 'Ziel, Zielscheibe' A. T. 

stimmt in der Bedeutung nicht zu skr. nipata- 'Fallen, 
Niederfallen, Losstürzen auf etc.] 

460. ^^ufir^uf^ sakansah, auch getrennt: hahan-n kogegeal 
iah 'der Sahan-§ah genannte' (Titel ASofs IL) Joh. Kath. 172, 
173, 191, 192, sahanSah d. h. iagavorag iagavor 'der Könige 
König' (Titel Aäot's) Steph. Asol. 156, sahnhah (vom Perser- 
könig Xosrov) Steph. Orb. I, 93 
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sonst sahapet *Schutzgeist' (der Gräber) Ag. 56, 57, (der 
Felder,^ bald als Mensch erscheinend, bald als Schlange) Eznik 
L06, (der Weinstöcke und Oelbäume) Osk. Es. 

=: skr. Metrapati" 'Herr, Besitzer eines Feldes', vgl. skr. 
kietrapor- *eine die Felder hütende Gottheit', ksetrapäla- dass., 
zd. iöidrapaiti" 'Herr des Landes', soidrapänö (nom. pl.) *auf 
den Fluren wohnen bleibend' yt. 10, 75 (eigentl. Tlur-hüter'). 

463. ^lu^uiuiifputtP sahaspram, sakspram 'Basilienkraut'Med. 
Sehr. 

= np. Sähisparantj hühisfaram u. s. w. A. M. 162 'kleines 
Basilicum' Achund. p. 90, phl. §ähspram Bdh. Gl. 187. Vgl. 
hamaspram -p, \11, 

464. ^ui^uiutnuih sahastan oder iahstan 'Hauptstadt' (einer 
Provinz, eines Districtes), z. B. von Ganjak, Niväapuh (Laz.), 
Bale§, Dvin (Thom.) gesagt 

= np. hahristan^ iäristän 'Stadt' (in älterer Zeit^)), phl. 
sahrastän 'Stadt' (geschrieben Satrustän] Gl. and Ind. 179, syr. 
sahrestän Hoffmann p. 50. 

Arm. Sah- in sahastan^ sahap u. s. w. für *harh = pers. sahr 
ist jünger als arm. akxarh (s. p. 101) = arsacid. pers. *xhahr = 
ap. xhad''''a- und älter als arm. bahr (s. die Eigennamen p. 59 flg.) 
= sassanid. pers. iahr, 

465. 2'"^V"''"*'k ^(^hdanak eine Frucht, MGg. ed. Soukry 
p. 32 (unter Korcaik'), erklärt als: Gangar-Distel-Same = 
hahndak der Vened. Ausgabe p. 608 (mit den Varianten haganak^ 
saManakj asahdanak) 

= arab. pers. föÄda;^a/ 'Hanf A. M. 157, Achund. p. 87, 
Polak, Persien II, 244, np. iäkdäna 'Hanfsamen', phl. i[a)h' 
dänak 'Hanfsamen' Bdh. 65, 12, syr. ÄSint? 'semen cannabis', 
etymolog. : 'Königs-korn'. 

Fraglich, da Lesung und Bedeutung des armenischen Wor- 
tes unsicher. 

466. [^ui^t^utb äahekan oder sayekan 'nützlich, fruchtbar', 
B^d-BTog Hehr. 6, 7, FB. 12, z. 11 v. u. etc. ist nicht 

1) Jetzt ist i<üir s= 'Stadt', das in älterer ZeitjLand, Kreis' bedeutet, 
Tab.446, Anm. 3, Yatk.48, West, PT. IV, 18. Vgl. Eranhahr 'das Land Iran 
Bdh. 57, 2, 3, sahr i JErän Fird. I, 443, v. 169, päz. iahar 'district, country' 
Shk. 266, Min. Gl. 184. 

Hfibschmann, Armenisclie Grammatik. 14 
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471. 2.""Hbk ^^P^^ ^Hemd, Chorhemd', xctcjv Mt. 5, 40, 
Luc. 6, 29, Ephiem 

= np. sohl 'nächtlich, Nachtkleid', semnan. sevl 'Hemd' 
ZDMG. 32, 537, bal. saptg 'nächtlich' (Geiger, Lautl. p. 26), 
phl. haptk 'sacred shirt' West, PT. I, Introd. p. 73, Gl. and 
Ind. 176, hapiklh 'shirting' PT. I, 286, von np. hab 'Nacht' = 
z,f,^xsapa[-va\ 'des Nachts'. 

472. 2yuiumuiU utBul^uinjuMinIrtn Sapstun takatapct Titel eines 
persischen Heerführers FB. 157 

zu phl. sapastän 'a Council or place of secret consultation' 
Ganj. 21, np. sabistän 'Gemach, Harem' Fird. I, 258, 265 ; 261, 
317, 318? 

Aber ein 'Munschenk des geheimen Raths' ist nicht wahr- 
scheinlich. 

473.^afjOT hat zweites Glied von Städtenamen wie Arta-sat 
(um 180 V. Chr. gegründet, s. oben p. 28), Ervanda-iat MX. 1 1 8, 
FB. 172 (vgl. Eroandakert p. 39), Zari-hat MX. 210, FB. 172, 
SamsatMX., 95 ^ Saf^daara, syr. tatT^IQTO, arab. ASiw/wa«5ä^ Haupt- 
stadt der syr. Provinz Commagene am Euphrat, zuerst zwischen 
40 — 30 V. Chr. nachweisbar ZDMG. 33, 144; Jigüafidaara, 
Arsamosata (Tacitus, Plinius), syr. üTölü'^TlhÄ , arab. Simsäf 
ZDMG. 33, 145, Mordtmann, Hermes XV, 291 (müsste arm. 
Arsamasat lauten, ist aber nicht überliefert, zu ap. Arhäma-y 

= np. §äd 'froh' [Sädl 'Freude'), phl. sät 'glad, pleased, 
happy' (Säüh 'gladness, pleasure, joy') Gl. and Ind. 173, ap. 
Hyäti- = zd. säiti' (= idg. k^yeti 'Euhe' ZDMG. 38, 431) 'Ruhe, 
Behagen, Freude, Glück'. 

Also ist Artaiat = 'Ardaäir* s-Freude', ErvandaSat 'Ervand^s- 
Freude', Arsamosata = 'Ar sam' s-Freude', Namen wie unser 
Priedrichsruhey Lttdungslust etc. Vgl. die pers. Stadt Sad-käpür 
= 'Froh-Sapur' Tab. 40, Säd-hurmuz Barb. 340, Räm-hormizd 
'Froh-Hormizd' Tab. 46, jRäm-arei&wer 'Froh-Ardasir' Tab. 12 
= phl. rämisn i Artaxsir 'Ardasir' s-Freude' BB IV, 46, Ar- 
dattr-xurra 'Ardasir's Majestät' BB IV, 47, Tab. 11, 138. 

Letztere Namen sind sassanidisch, die auf -sat arsacidisch, 
wie die Gründungen, die sie benennen. 

14* 
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Ebenso gebildet sind die nur von El. 52 und 60 erwähnten 
Ortsnamen Vasakasat = 'VasakVFreude* und Vardanasat = 
'Vardan's-Freude', die wohl auch der Partherzeit angehören. 

Unklar i^t mir der Name AstiSat FB., Laz., MX., Yaitüat 
Ag., dessen (volksetymologische) Deutung als 'Opferstätte' 
'opferreich*, jrokv&vTog) zwar alt (p. p. 198), aber schwerlich 
richtig i^t. Als ältere Form ist wohl *AsteSät anzusetzen "und 
in Akc- ein verkürzter Name zu sehen wie Arta- in Artaiafj 
Zart' in ZariSaf. 

474! 2^uiin sat 't-St.) 'viel, reichlich, genug, hinreichend' 
(adj. und adv.) Mt. 6, 34, Sprüche Salom. 30, 16 etc., oft auch 
als 1 . Glied von Comp, wie sat-a-xaus Mt. 6, 7 = satxaus 'viel- 
redend, wortreich, schwatzhaft' 

= np. häd 'viel' in iädäh 'frisch' Fird. 1, 44 ], 1 38 als 'wasser- 
reich' im Wb. erklärt? Vgl. arm. sat-a-jur 'wasserreich, be- 
wässert' MX. 256, 2t . Aber np. md in der Hedeutung 'viel' ist 
nicht hinreichend gesichert. 

475. liuutpnLiuu satrva7i [i-a St.) 1. 'Teppich' MX. 52, 24, 
Kasil., Arist. ; 2. 'Springbrunnen' Oskiph. 

= np. hädurbänj sädurvän^ hädravän, hädirvan 'aulaeum 
vel tapetum, quod ante palatium regium sternunt; fons saliens' 
(VuUers), iädurvän 'Polster' Vis u Eämln 219, z. 1 v. u. 
I Nöldeke), bulg. sedravan^ serb. iec/eri? an 'Springbrunnen' Miklo- 
sich, türk. Elemente II, 60, phl. säturvän^) West, PT. I, 276 
('bed-chamber' ?). 

Arm. iatrvan 'Springbrunnen' ist vielleicht ein jüngeres 
Lehnwort und dann Sadrvan zu umschreiben. x\ls mittelpers. 
•Form ist mturvän (für 'Teppich') anzusetzen, das sich nicht als 
'viel-begangen' (de Lagarde) deuten lässt. 

476. 2j"p ^ö5r (c-St.) 'seidnes Tuch' (auch mit Stickerei etc.) 
in jüngeren Schriften: Narek. 10. Jhd., Ganjaran 10. Jhd. und 
später, Ma§t. 5. — 12. Jhd., Tonak. 8. Jhd. und später 

= np. sar 'tela subtilissima et coloribus distincta'. 
Wohl erst in jüngerer Zeit entlehnt. Aelter ist arm. iar 
'Reihe, Schnur, Faden, Kette' etc. 



J) Dasselbe Wort bei West, PT. IV, p. 3 = 'the compass' (of the 
>>ook)? 
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477. ^utuu^uti^iit savasariun Name einer Pflanze und einer 
Krankheit, ÖQaxövTLor Galen (nach. Steph. Lehaci 17. Jhd. eine 
Gartenpflanze mitzwei Ellen langem Stengel, purpurgefleckt wie 
eine Schlangenhaut) bedeutet öava§-blut' und entspricht dem 

np. xün i siyävasan (arab. dam ul-axavaini) A. M. 128, 
'Drachenblut' Achund. p. 71 und 236, bei VuUers xun i siya- 
vas oder xün i siyäoasän d. h. 'Blut des Siyävas'. 

Vgl. Fird. II, 661, z. 8, 9 : »eine Pflanze entspross sogleich 
aus dem Blute an der Stelle, wo das Gefäss (mit dem Blute 
des Siyävas) ausgegossen worden war. Diese Pflanze will ich 
dir nun bezeichnen, es ist die, welche man nennt xün i Isyä- 
vasän ('Blut des Siyävas')«. 

Vgl. den Namen parr i siyavaiän 'Adiantum capillus Vene- 
ris, Frauenhaar' A. M. 46, Achund. p. 27, 212, eigentl. 'Feder 
des SiyävaS'. 

478. 2y^^p savar etwa 'Perle' Mos. Kai. Moskauer Ausg. 
p. 83, 2 (für avar in der Pariser Ausg. p. 206, z. 3, 4 v. u.) 

= np. Sähvär Bezeichnung von Perlen und Edelsteinen = 
'vom reinsten Wasser'. 

479. luqtiup ^a^ar 'Zucker' MGg. 613, ed. Soukry p. 41 (aus 
Gundisapuh) und bei Späteren 

= np. sakar, sakkar, indisches Lw. = päli sakk/iarä, skr. 
gar&arä, syr. IDTÖ, arab. su&karA.M., 145, lat. saccharum^ ientsch 
Zucker etc. 

480. it% sen (gen. sini, t- und i-a St.) 'Dorf ') Mc. 8,23, 26, 
FB. 220, 230, MX. 219 u. s. w.; als adj. 'bewohnbar, bebaut, 
fruchtbar, blühend' (vom Lande) Ex. 16, 35 (ohovfxivrj), FB. 
234, z. 4 V. u. u. s. w., davon sinakan 'Bauer', Hn-em 'bauen, 
erbauen, gründen' (Haus, Thurm, Stadt, Kirche etc.), alt und 
häufig, &inac^ sinvag 'Bau' Sb. 151, hinuiiun *Bauen, Gründen, 
Gedeihen, Blühen' 

1] Auch injEra»Ä-a-5e«^Haik'flDörf'(nurMX. 23), FiwaÄ-a-sew'Vasak's- 
Dorf' (bei Atak'el, vgl. Injijean 273), Hamam-a-sen 'Hamam's-Dorf' (bei 
Joh. Mam. p. 57). Dazu wird äakasen ein District von Uti MGg. B06, 610 
(wo ^ikaien steht), FB. 210, Mos. Kai. I, 216 (Strabo's SaxatfTjyrj) nicht ge- 
hören. (Bei Strabo will übrigens de L'agarde Ges. Abh. 154, 155 Siaaxayrj 
lesen und dies mit Sisakan^ dem persischen Namen der Provinz Siunik"^ 
(nach MX. p. 28) identificiren. Die »Saken« Strabo's kann ich aber weder 
im Namen Sakasen noch in Sisakan wiederfinden). 
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485. 2p*-2j""'k ^^^^^^ 'Tuch' Jaism. 

= np. susta 'Handtuch', arab. Lw. sustaqa 'Tuch' im arab. 
Tabari 1, 1048, 15 (Nöldeke). 

486. 2^inlrm Spet 'Hirte' Ephrem und Ganjaran 

= zd. *jiupatti-, vgl.ySw- als 2. Glied von Comp, tüx pastc- 
'Kleinvieh', bal. pas 'Schaf oder Ziege'. 

Aehnlich np. subän 'Hirte', phl. äpän Gl. and Ind. 175, 
supän PPGl. 214, bal. sipänk 'Schaf- o.der Ziegenhirt' etc. = 
zd. *f&upäna-, 

487. 2^iuin stap 'Eile, drängende Eile, drängende Noth, 
Drangsal, Bedrängniss, Trübsal' 2 Maccab. 6, 9 etc. , davon 
itap-em 'dränge, bedränge' etc. 

= np. Htäh 'Eile', Htäftan 'eilen'. Vgl. P. St. 79. 

488. jmpuiuiiuiU^ MGg. ed. Soukry p. 43, z. l v. u. , lies 
2mpuiuiquibii.g UrpaiangH (nom. pl.j für echt arm. ßluinL^ing 
anjuitß ('Pardel-Kamele') 'Giraffen' 

= np. Sutur 'Kamel' + pdlang 'Leopard', vgl. xafxrjloTtäQä- 
aXig, phl. np. uhturgavpalang Bdh. Gl. 66 'Giraffe' (= Kamel- 
Rind-Leopard). 

489. njff oiz (o- und «-St., gen.w^oy undwie) 'Kraft' MX. 79, 
Ag., EL, Laz. etc., yoiz adv. 'sehr' El. 11 etc., uzgin 'stark, 
heftig', uzei 'stark', sämmtlich alt und häufig 

= phl. päz. ö/, öz 'Kraft, Macht' Bdh. Gl. 76, Shk.230etc., 
zd. aojak- 'Kraft', skr. öjas- 'Kraft'. 

490. nuutiuü ostan nach Patk. II, 6 urspr. 'der Krone ge- 
höriges Land oder Stadt', ostanik 'die daher stammenden 
Adligen oder Truppen' FB. 212, El. 10, 71 (die ostanischen 
Mannen aus königlichem Hause), Laz. 176, MX. 57, 76, 218, 
MGg. 606 (lies ostan i marzpan), 609, 610, 

zu pers. oständär 'Provinzialstatthalter' Hoffmann p. 93? 
Vgl. syr. pni^ n "JinDI« ZDMG. 43, 407, 408. 

49 1 . [nuiniuin ostut MX. 137,24 nach de Lagarde == np. ustäd 
'Meister'. Die Bedeutung passt nicht, im Text steht ziugostat : 
» dem Artases befahl er nach Persien zu gehen mit seinen Zing- 
ostata{YdiT. ziugostat jzoigostat), Norair denkt angr. ^vyoataTrjg.] 

492. nuinplfutii o^^iAaw 'Aufseher, Verwalter, Präfect', später 
'Statthalter der Chalifen' Num. 4, 16 (eTtlaxoTtog), FB. 205; 
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211, 2, Sb. 81, 121, Job. Kath. 61, z. 12 v. u. etc. stimmt in 
der Bedeutung nicht zu 

phl. ösflAän [östigän] = päz. östiyän 'the faithful, steadfast, 
treu, zuverlässig' Ganj. 1, Dinkart I, GIoss. p. 13; V, p. 20, 
Shk. 261. Vgl. P. St. 20, Nr. 135. 

1 Maccab. 14, 3 i^t ostikan Epitheton von A;a/>an^ 'Fesseln', 
also hier = 'sicher, fest'? 

493. fii/viiv uxt (t-St., gen. tixti) 'Bund, Bündniss, Vertrag, 
Gelübde', dta^rjy.rj, alt und häufig, Mt.26,28, Mc. 14,24, Gen. 
9, 11, FB. 231, z. 6 v.u., Num. 30, 3, Eznik 115, 288, FB.256, 
z. 2 v.u.; 257 etc., uxt haktulean 'Friedensvertrag' Sb. 138, uxt 
/cristorieig 'christliche Gemeinde, Kirche', uzt eketeQVoy 'christ- 
liche Gemeinde, Clerus' El. 5, z. 6; 8, z.20, FB. 256, z. 2 v. u.; 
257 etc., uxt dnem 'übereinkommlli' Joh. 9, 22, uxtem 'geloben, 
versprechen, vermachen' Luc. 22, 29, Deut. 12, 11, Eznik 115, 
uxt uxtem 'Gelübde thun' Gen. 28, 20 u. s. w. 

= zd. uxti- 'das Reden' in anuxii- 'das Reden gemäss' (dem 
Gesetz) yt. 5, 18, antard-uxti- 'Absage' ys. 19, 15, urvaxs-uxti- 
'Ausdruck der Befriedigung' ys. 32, 12, skr. ukti- 'Ausspruch, 
Verkündigung, Rede'. 

494. n£.^ uä (i-St., gen. usi^ auch o-St.) 'Gedächtniss, Er- 
innerung, Verstand, Sinn', alt und häufig, us dnem, tis arnem 
u. s. w. = 'den Sinn richten auf, achtgeben auf, bedacht sein 
auf Philipper 3, 14, FB. 253, 22, y-us arnem mit Dat. = 
'Jemand erinnern' Titus 3, 1, y-u§ e inj 'er ist mir im Gedächt- 
niss' = 'ich gedenke seiner' Hebr. 13, 3, uhadrem (denom. von 
*uiadir 'achtgebend') 'achten auf, aufmerksam sein' Laz., 
Levond u. s. w. 

= np. hös (hus) 'Einsicht, Klugheit, Verstand, Geist', ba 
höh ämadan 'wieder zum Bewusstsein kommen', he-hös 'unver- 
ständig, dumm, von Sinnen', Kö§bar 'der Sinne beraubend, den 
Verstand benehmend' (von berauschenden Getränken), höSyär, 
husyar 'klug, vorsichtig, bei Sinnen, nüchtern', hd§mand 'ein- 
sichtig, klug', huslvär 'verständig' Fird. I, 464, z. 7 v. u., päz. 
hos 'understanding', hö&yär 'intelligent' Shk. 250, phl. hös 
understanding, intellect, sense' Gl. and Ind. 51, zd. tm 'Ver- 
stand, Einsicht, Geist, Sinn'. 

Zur Form vgl. P. St. 264, 265. 



2. Abschnitt: Persißche Wörter. 217 

Dazu apus %estürzt, thöricht', s. oben p. 102 unter apa-j 
Anus J^rrf 'Schloss der Vergessenheit' p. 19, sambuh ^thöricht, 
verrückt' p. 210. 

Qvat s. oben p. 155 unter isvar, 

cuxay s. im 3. Abschnitt. 

495. iya#< \, pah (t^St.) 'Nachtwache' qpvAaxi} Mt. 14, 25; 
24,43, Mc. 6, 48, 'Wache, Bewachung, Gewahrsam, Gefangen- 
nahme, Belagerung' Ezech. 23, 24; 26, 8, Hieb 7, 12 etöi:, 
2. pah-R (o-St.) 'Fasten'Mt. 17,20, Mc. 2, 1 8 ; 9, 28, Luc. 2, 37 etc. ; 
davon pahem 1. 'bewachen' Hohelied 1, 5, 'bewahren, beob- 
achten, halten' (die Gebote) Mt. 19,20, FB. 217, z. 1 v.u., Eznik 
286,287, 'behüten, hüten (vor), zurückhalten' (die Hand von — ) 
FB. 217, 9, 'sich enthalten' Eznik 285, ;? anjn 'sich enthalten' 
(des Weines) FB. 237, 13, vaeA, pahim: 'sich halten, erhalten 
bleiben' (Schläuche^ Mt. 9, 17 ; 2. 'fasten' Mt. 9, 14; 6, 16 ; pah- 
est 'Aufbewahrung' Ex. 16, 32 

• = zd. pad^ra- 'Schutz', np. päs 'Wache, Schutz, Nacht- 
wache', phl. päs 'Wache' Bdh. Gl. 96, Gl. and Ind. 91. 

Die ältere Form \onpah- ist park- fephrem HI, 17, z. 24; 
117, z. 3. Vgl. Wb. n, p. 637, C. 1189, de Lagarde, Btrg. zur 
bactr. Lexic. 58, A. St. Nr. 1792. 

Arm.j9aÄ z= park geht auf phl. ^pahr^ die Nebenform von 
phl. päs zurück. Vgl. P. St. 204. 

Arm. pas 'Fasten' Mech. Fabeln p. 120 und Oskiph. steht 
vulgär für altarm. pahs (acc. pl.). 

A9ß..i^ut4utu^u/ü pakapan 'Wächter, Hüter' Hohelied 1, 5, 
Gen. 4, 9, pahapan kayin 'sie hielten Wache' FB. 238, 13, da- 
neben auch pahpan (häufig), davon pahpahak 'was den Körper 
schützt', wie 'der Panzer, die Arm- und Beinschienen' etc. MX. 
24, z. 6 V. u. 

= ni^. päsbän^ phl. j^a^pä^ 'Wächter' P. N. 99, davon joä5- 
pänlh 'Schutz' Bdh. Gl. 96. 

Axm. pahapan aus */?örÄapaw = phl. *pahrapän als Neben- 
form Yon päspän. Vgl. P. St. 204. 

497. tqiu^utlf pdhah (t-a St.) 'Wächter, Hüter, Wärter, Auf- 
seher, Vogt, Wache' 2 Kg. 8, 6 (pl. = q)QOVQd) u. s. w. 

= np. pahra 'Wache, Nachtwache', pahra-där 'Wächter, 
Schild wache', afgh. Lw. jöaÄra 1. 'awatch, a sentinel', 2. 'tour 
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gewaltigen, von den Perserkönigen erbauten, Mauern*) ver-? 
sehene, zwischen dem Caucasus und dem Meere des Ostens 
gelegene Stadt bezeichnet. Vgl. MGg. 605: die Mauer von 
Darband, ein gewaltiger Thurm im Meere stehend = MGg. 
ed. Soukry 27: die Mauer von Darband, d. h. Band und Thür, 
die Stadt des pahak Öoray^ ein gewaltiger Thurm im Meere 
stehend, nördlich davon das Reich der Hunnen etc. ; Levond 64 : 
Mslim kämpft mit den Hunnen, die in der Stadt Darband 
waren, besiegt sie, zerstört die Burgmauer der Festung, geht 
durch den pahak Öoray und fällt ins Land der Hunnen ein ; 
Kir. 213: Thor von Darband =j£?aÄaA;Coray. Der einheimische 
Name von Darband soll noch heute Cullt^) sein, MGg. ed. Pat- 
kanean p. 38, Anm. 

Verschieden vom Thore von Darband = pahak Coray ist 
nach Kir. 232 das Thor der Alanen [drunk Alanag), Schon 
El. 154 nennt es neben dem joaAaA Öoray ^ ebenso Ag. 30 (wo 
iuroy in Öoray zu verbessern ist) ohne nähere Angabe. Bei Ag. 
628 folgen sich: Klarjk*^ (nordwestl. Provinz von Armenien) — 
Land der Mask'ut^ — Thor der Alanen — Land derKasp^ (Kas- 
pier), daher MX. 171: Klarjk' — Thor der Alanen und Kasbier 
— Land der Mask'ut*. Dazu Joh. Kath. 163: der Theil von 
Gugark^ (nördl. Provinz von Armenien) nahe beim Thor der 
Alanen. Gemeint ist also der Engpass in der Mitte des Cau- 
casus, jetzt Pass von Dariel genannt, bei Tacitus, hist. I, 6 : 
claustra Caspiarum (vgl.Mommsen, Rom. Geschichte V, p. 394 
Anm.). Dagegen ist die mut^ tfjiLiA pah durn (?), die ins Land 
der K'usank*^ führt (El. 9) wohl das » kaspische Thor « bei Rhagae, 
zwischen Medien und Parthien. 

pahrez s. im 3. Abschnitt. 

500. uiuijuintuin payazat [i-a St.) 'Nachfolger, Erbe' (auf dem 
Throne, in der Herrschaft, Rang und Würde) Euseb. Chron., 
Osk. Mt., FB. 21, z. 9 v. u., didi^on payazat-em (c. acc.) 'nach- 
folgen"* (Jemand oder in der Herrschaft etc.) Euseb. Chron., 
MX., Arist. 7 u. e. w. 

= pers. — ? 

1) Vgl. Barb. 68. 

2) Ueber arab. Sül »ville dans les environs de Derbend«? Barb. 372 
vgl. Tab. 123. 
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50 1 . ufuylf^ payik (t-a St., gen. pl. paykaQ] Häscher, Fuss- 
Soldat' MX. 224, z. 4 v. u., Laz., Levond 60, Steph. Asol. 128, 
Steph. Orb. I, 75 

= np. />aty'ßote*, älter 'Fussgänger, Häscher, Scharfrichter* 
Tab. 448, arab./ay 'Eilbote', syr. KÄ*^fc 'Infanterist' Nöldeke, 
Alexanderroman p. 14, />a»^än«äför 'Gendarmerie-Oberst' Hoff- 
mann p. 47, Tab. 448, phl. /witA 'courier' West, PI. 11, 280, 
joaiAan'Fussvolk' Yatk.p. 50, Anm. 14, skr.joacftio-'Fussgänger', 
präkr. päikka. 

502. ufuyJuilb paiman [i-a St.) 'Bestimmung, Bedingung, 
Satzung, Grenze, Mass, Art, Vertrag', O'OyY.qioig Num. 9, 3, 
avvTa^ig Num. 9, 14, rd^ig 3 Kg. 7, 37, Sb. 63, paiman vcti 
'das Document' (des Vermächtnisses) Steph. Orb. I, 263, an- 
paiman 'unbegrenzt' FB. 23, paimanem 'mit Jemand überein- 
kommen, sich verpflichten' (etwas zu thun) MX. 123, 2 

= np. paiman 'üebereinkommen, Bedingung, Vertrag, 
Bund', paimäna 'Mass, Becher', päz. paiman 'measure, limit, 
promise, treaty' Min. Gl. 152, 'agreement' Shk. 262, ^hl. pat- 
män, patmänak 'Vertrag, Mass' Bdh. Gl. 97, Yatk. 55, Gl. and 
Ind. 93, P.N. 100, West, PI. IV, 267 ('covenant'), 382 Cpeace'), 
401 ('degree'), apatmän 'excessive' P. N. 69. Vgl. P. St. 
192, 193. 

T)a,z\i paiman namak T originale del trattato' Abrah. Kath. 
an Kyrion (6. — 7. Jhd.), eigen tl. 'Vertragsbrief', Yon paiman 
und namak 'Brief = np. näma, phl. nämak^ s. oben p. 201. 

503. ufiujnLuiu^ payusak [i-a St.) 'Beutel' Micha 6, 11, Job. 
Kath., Erznk., u^uijntMtufi^ paivasik Sb. 147, z. 5 v. u. für pai- 
rasik der Ausgabe von Konstantinopel p. 231, z. 1, paivasik 
Anan. Shirak. p. 29, 2, apavasik neben payitsak Osk. Mt. 

= syr. a*^01*^)D lies payüsag oder paivasag^ pers. payüza, 
paivaza? Ges. Abb. 74, georg.joat?«^«^« (aus dem Armenischen). 

504. muij^iup paikar (i-a St.) 'Streit' (mit Worten oder mit 
der Feder) Eznik 111, FB., El. 25, davon joaa^ar/w (paikarim) 
'streiten' El. 123, 20, Sb. 58, z. 15 v. u. 

= np. paikar oder paigar 'Kampf, Streit', päz. phl. patkär 
'dispute, controversy, quarrel' Min. Gl. 157, Shk. 263, Geiger, 
Aogemad. 111, Gl. and Ind. 93, P. N. 100. 
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505. muiu pan 2. Glied vieler Composita (wie pahapan^ 
pahakapan^ patgosapan^ partapan^ partizpan) = 'hütend, schir- 
mend' = np. 'bän, phl. -/?äw, skr. päna- in fanüpäna-, vgl. zd. 
ränapänö, söidrapänd nom. pl. 

Auch um das Suffix ak vermehrt: grapanah^ pahpanak 
u. s. w., vgl. np. anguitväna *Fingerhut^ 

506. u^uthpp panir (gen. panroy^ vulg. pantri = pandri bei | 
Mast.jahk. 14. Jhd.) 'Käse' Hiob lOTTÖ^Ts^eüa., Steph. Orb. ' 
I, 204 u. s. w., davon panranam 'gerinnen wie Käse', panruti 
u. s. w. 'Käse-essen' = 'Fasten, bei dem man nichts als Käse 
und Milchspeisen essen darf 

= np. pamr 'Kdise, bal. paner u. s. w., vgl. Hörn, Grdr. 
p. 289. 

Das Armenische setzt phl. panlr^ nicht parier voraus. 

507. i^ut^tni^uilb pastpan 'Beschützer' Hosea 11, 8, past- 
panak'R pl. 'Leibwache' (des Königs] Thom., paiipahem 'Be- 
schützer sein. Jemandem beistehen, sich Jemandes annehmen' 
Luc. 1, 54, pastpanuiiun 'Schutz' 2 Kg. 22, 36 stimmt bis auf 
den Vocal der ersten Silbe zu 

np. puStbän, pmtvän ('Rücken-schützer') =♦ 'Stütze, Be- 
schützer', das sonst d\Qpustipan[s. unten p. 2 5 5) vorliegt, und passt 
nicht zu dem arm. paU in paStem (c. acc.) 'Jemandem dienen', 
pastim 'dienen zu etwas, sich bedienen', paitumn 'Dienst', 
pastaun 'Gottesdienst' Job. 16, 2. In der Bedeutung 'Diener' 
findet sich, paifpan erst spät, bei Lambr. u. s. w. 

Gab es im Altpers. neben *prstt' = np. ptdt 'Rücken' = 
zd. parHi- (P. St. 143) eine Nebenform *parHi-f Arm. paitpan 
= ap. ^paritipäna- wäre arsacidisches Lehnwort, während 
picStipan = phl. pusükpän erst sassanidisch ist. 

508. uiuiui pap 'Grossvater' Philo, Mech. Rechtsbuch, 
Kir. 79, z. 24 etc. 

= np. bab 'Vater', bäbä 'Vater, Grossvater', babak 'Väter- 
chen' = phl. päpak. 

Vgl. Pap unter den N. pr. p. 65. Zur Form s. P. St. 175. 

509. u^tutLiuL patav 'alte Frau' (pl. patavunk^ acc. -vuns, gen. 
'Vang und -vag) 1 Tim. 4, 7, Titus2, 3, MX. 139, 9, Eznik 99 etc., 
davon paravakan 'altweiberlich' Osk.Mt., paravim 'alt werden 
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Schaft'; davon n'p. payambar, payämhar^ paiyambar, paiyämbar 
'Bote, Prophet', phl. paitämba7* (für patgambar] 'messenger' 
Gl. and Ind. 111. 

513. ufutuifnuiuu^iulb patgosapan Titel des Sahen Sb. 77, 
z. 11 V. u.; 92, z. 15 

= np. paööspan Tab. 151, 152, 445 aus */>ä(J^ö«/?äw vonpäz. 
padkös Min. 1, 35 = phl. pätkös Phl. Min. p. 2, z. 11, West, 
PT. II, 297 'Provinz' und pän = 'schützend'. 

Es gab vier PäSöspäne (neben den vier Spahbe8's, den 
Höchstcommandir enden), deren jeder eine Gegend Persiens^) 
verwaltete. Genannt wird ein P. von ÄSarbäigän, Armenien 
und dessen Gebiet (Medien und der Norden) und ein P. von 
Choräsän Tab. 152, 153. 

Bei Thom. 286, z. 5 v. u. ist patgos-ß schwerlich richtig 
(»vom Hofe wurden gesandt hervorragende patgos mit vielen 
Truppen«). 

514. muMinlrpuiqir paterazm {i-a St., plur. nom. -munß, acc. 
-muns) 'Krieg, Kampf, Schlacht' Mt. 24, 6, Mc. 13, 7 u. s. w., 
alt und sehr häufig, bei allen Historikern, z. B. Sb. 77, z. 10, 
12, 15 etc., d^Yon paterazmakan 'auf den Krieg bezüglich', 

paterazmik dass. , paterazmakig 'Mitkämpfer', paterazmim 
'kämpfap^. s. w. 

= ^l. päfrazm Yatk. 66, Anm. 61. Vgl. razm. 

515. ufiuur^uMlbti.utpu/b patkandaran bei EI. 7, z. 12 v. u. : 
» diesen (den König Yazkert) erkor sich Satan als Mitarbeiter 
und alles angesammelte Gift goss er aus und füllte ihn an wie 
ein patkandaran mit Giften — oder (nach anderer Lesart) mit 
vergifteten Pfeilen ((, also entweder »ein pass^des (patkan) 
Gefäss« oder »einen Köcher«, im ersteren Sinne von Thom. 
[patsac 'passend' + daran) und Grig. Skevraci gebraucht, im 
letzteren bei Evagrios, Lambr., Vardan u. s. w. vorkommend. 
Durch diese ^teht patkandaran 'Köcher' fest und ist auch bei 
El. anzunehmen 



1) Noch bei MGg. wird Persien in vier Gegenden [k^ust] eingetheilt: 
der Norden (Medien), der Westen (Xuzistan), der Süden (Persien — ^^Indien), 
der Osten (Chorasan). Siehe unter littst p. 258. Min. 1,35 werden nebeneinan- 
der sdhr und padkös, bei West, PT. II, 297 verschiedene ^ahr — verschiedene 
kustak — und die yier pätkös derselben sahr genannt. Dazu vgl. Tab. 445. 
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= np. paikän 'Pfeil' aus pU. *patkän -¥* daran 'Behälter', 
8. oben p. 136 ontei daran. 

DtLpatian im Armenischen 'passend' bedentet, so lag es 
nahe, das FremdwoTt patAandaran in patkan und daran zu zer- 
legen und als 'passendes Gefass' zu deuten. 

516. i^mm^kp patker (t-a St.) 'Bild' Gen. 1, 26, 27, Eznik 
206 u. s. w., alt und häufig, auch in vielen Comp. 

= np. paikar 'Bild', phl. patkar Bdh. Gl. 97, inschr. pat- 
kal(l] Haug, Essay on Pahlavi p. 4, ap. patikara- 'Bild', syr. 
«■onß, arab.^^Aar Fraenkel 273, 274. 

Vgl. skr. pratikrti- 'Bild'. 

517. i^aim^i% patcen (t-St., gen. paiceni) 'Abschrift, Copie, 
Exemplar, Wortlaut' (eines Erlasses, Briefes etc.) Esther 4, 8; 
8, 13, 1 Maccab. 11, 31, 37, El. 54, Ag. 123, Sb. 120, Mos. Kai. 
I, 250 etc. 

= phl. pacen 'a x;omplete copy' Gl. and Ind. 95, hampacen 
'wholly-copied' Shk. 249, hebr. 1?»nß pa&seyen Esther 3, 14; 
4, 8 = aram. I^M^ parseyen Esra 4, 11 etc. 'Abschrift, Exem- 
plar', syr. parsaynä 'Abschrift'. 

Phl. pacen steht also fdr patcen = ap. ^paticayana-^ das 
urspr. etwa 'Gegen-lesung' (vgl. ävTiyQaq>ov EstheigL 8) be- 
deutet hätte. Vgl. Fr. Müller, WZKM. 6, 264. 

Die Nebenform patcean (Pseud., Job. Mam.) ist erst aus 
dem obliquen Stamme patcen- erschlossen. Die vom Wb. aus 
zwei Stellen von Euseb. Chron. belegten Formen patcik und 
pacik sind mir unklar. 

518. [u^iuuiJkiT patmem 'ich erzähle' ist nicht = np. pai- 
mäyam 'ich messe' = phl. patmäyem^ sondern von patum ab- 
geleitet, vgl. dzvarapatum.] 

519. u^iuinJnL^u/b päimucan [i-a St.) 'Gewand (bes. langes 
Gewand zum Gürten), Kleid, Rock', ^^rwi/ Job. 19, 23, l^ia- 
Tiofiog Joh. 19, 24, crroAij Luc. 15, 22, FB. 245 etc. 

= phl. patmocan 'clothing, clothes, dress' Gl. and Ind. 94. 
Vgl. patmoxtan 'to put on, wear', patmocesn 'clothing' Gl. and 
Ind. 93, 94, West, PT. IV, 259, päz. t^x. padmözend 3. pl. 'they 
put on, wear' etc., padmdzesn, var. padmözan 'clothing, dress' 
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574. uiupiy saroy ein Baum, Tgl. Ezech. 31, 8: sard ev 
saroy ep noc, gr. nur -^vtc&^ujooi für alle drei, ähnlich Jes. 41,8, 
TtLxvg Sacharja 11, 2 

= np. sarv 'Cypresse'? 

sarupariay s. im 3. Abschnitt. 

sar/hilay s. im 3. Abschnitt. 

seav 'schwarz' s. unter den Originalwörtem. 

sin s. im 3. Abschnitt. 

575. uplbq. sing oder sig *ein Gewicht von vier yieqdTtov 
Anan. Shbrak. p. 27 flg. 

= syr. pa'^O wahrscheinlich 'semidrachma' (Brockelmann), 
np. si-yak 'ein Drittel' Ges. Abb. 71 — ? 

576. u^puiJuipf siramarg [i-a St.) 'Pfau' 3 Kg. 10, 22, Eznik 
139^ MGg. 610 u. 8. w. 

will de Lagarde zu zd. saenö + merdyö^ phl. sen[o) muruk 
West, PT. 1, 50, sen imurük Yatk. 64, päz. smmurü Min. Gl. 189, 
np. simury 'der Vogel Greif ^) stellen. Die Bedeutung passt 
aber durchaus nicht. Ueber die Vorstellung vom Greif vgl. 
Justi, Bdh. Gl. 184, Btrg. z. alten Geogr. Pers. I, 7. Die Er- 
klärung der Armenier: ^ wiesenliebend' passt auch nicht, es 
müsste dann margaser heissen. Im zweiten Theil gehört das 
Wort vielleicht zu loramarg^ loramargi 'Wachtelmutter' dqxv' 
yofÄrjTQa Ex. 16, 13 etc., von lor 'Wachtel' oqrv^, 

hll. u^uitjunui^ skavarak [i-a St.) 'Schüssel' Mt. 26, 23, 
Mc. 14, 20 u. s. w., 'Hirnschale' 2) MX. 173, 12 

= np. suköra (? neben sukurra^ sukra etc.) 'patina testacea 
s. fictilis' (Vullers), arab. sukurja^ nach Andern sukurrqja,= np. 
sukura 'paropsis' (Freitag Wb.), syr. fc5pn*)pO (fc<pnlp*^D) 'Schüssel' 
Ges. Abb. 73, modern arm. uskura 'kupferne Schale'. 

Vgl. P. St. 169. 

578. uJpui^ smbak [i-a St.) 'Huf (des Pferdes) Jes. 5, 2 8 u. s. w. 
= np. sunbj sum, summ 'Huf, arab. sunbak (de Lagarde 



1) YClt yQvxjf Lev. 11, 13 setzen die Armenier paskuc 'eine Adlerart', 
die nach MGg. 615 in Indien vorkommt. 

2) Vgl. ital. testa^ franz. Ute. 
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584. unLihtP sulenij suiem, suliem ^pfeifen, zischen' Philo, 
Joh. Phil., Lambr. u. s. w. gehört schwerlich zu np. sißidan 
^pfeifen, zwitschern*. 

585. uufiu^spah (e-St.) El. 23, 2 =spay {{-St) ^Heer, Truppen* 
1 Maccab. 8, 20, MX. 228, z. 2 v. u., Sb. 138, Arist. 12 u. s. w. 

= np. sipäh, phl. späh Gl. and Ind. 156, zd. spädor. 
Dazu spayazaur^ spayakoii Joh.Kath. 193, ^ji^ayo^^^ Koriun 
16, spayasalar = spasalar Lambr. — Die Form späh ist älter 
als spay. 

Vgl. p. 240 sparapet — Späh hat mit arm. spas ^Dienst' 
nichts zu thun, daher ist de Lagarde's Gleichung arm. spasik 
= np. sipähl gr. Ag. p. 83, Anm. falsch. Arm. spasik = 'Diener*, 
iSxan spaskapetuiean Ag. 651, 1 etwa 'königlicher Haus- 
minister*? 

spanax s. im 3. Abschnitt. 

spand s. im 3. Abschnitt. 

586". uuiuiiL spat in i spar 'bis ans Ende* Joh. 13, 1 u. s. w., 
anspar 'endlos* El. 10, sparazen 'vollständig gerüstet, schwer 
bewaffnet*, spätem 'zu Ende bringen* = 'aufbrauchen, auf- 
reiben, vernichten*, 5;parspwr 'gänzlich, vollkommen, gründlich* 
Richter 5, 26, Ag., Laz. etc. 

= np. siparl^ isparl 'perfectio, finis, finitus, completus*, päz. 
spur 'perfect*, spurt = phl. spurlk 'complete* Shk. 268, phl. 
spur 'perfect* Gl. and Ind. 161, an-aspurlk 'imperfect* West, 
PT. IV, 40, spurlJäh 'completeness* IV, 328, an-avispurik 'un- 
vollendet* BB. 17, 261, zd. asp9r9na- 'vollständig* (= phl. 
e/sp2^n^)Darmesteter, Zend-Avesta III, 137, aram. Äj'lfipÄ 'eifrig, 
sorgfältig* (eigentl. 'gründlich, vollständig*] Esra 5, 8 u.s. w. 

Vgl. P. St. p. 73. 

587. uu^uiuui£uip «jöOÄa/ar 'Feldherr* Yisatakarank' und Joh. 
Kath., auch aspasalar Mt. Urh., spayasalar s. unter späh 

= np. sipahsälär, sipähsälär 'Feldherr*, päz. spähsälär Shk. 
267, eigentl. 'Anführer des Heeres*. 

Jüngeres Lw. 

spar 'Schild* s. p. 108 unter aspar, 
sparak s. im 3. Abschnitt. 
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601. iltuulrir vanem 'schlage in die Flucht^ A. T. etc. 

= zd. van 'schlagen, besiegen*, phl. vmitan ^) (Hörn, Grdr. 
p. 298). 

Original oder entlehnt ? 

602. #^iff1>^ vang^ vank (z-St.) 'Laut, Ton, Silbe* 7. Jhd. und 
später 

= np. häng 'Stimme, Ruf, päz. väng Voice, outcry' Shk. 
270, phl. väng 'voice, cry* Gl. and Ind. 23 1 , ZPGl. 8 (= zd. växs)j 
PPGl. 231, Bdh. Gl. 255, bal. gvänR 'Ruf, Schall, Echo*. 

603. /[uiiJu vaSx (i'St) 'Wucher* Joh. Mandakuni (5. Jhd.) 
p. 63 flg., Arist. 111 u. s. w. 

= phl. vaxs 'interest (of money), increase, sunrise, growing* 
Ganj. Gl. p. 19, West, PT. IV, 138, zd. vaxsa- 'Wachsen, Zu- 
nehmen*. Vgl. phl. vaxhltan 'to grow*, vaxsihn 'growth* Gl. and 
Ind. 229. 

604. iltun. var (t-St.) eines der königlichen Insignien, nach 
C. : 'manto reale, velo* etc. FH. 245, Mos. Kai. Moskauer Ausg. 
p. 59, 16, 19 u. 8. w., jetzt in Armenien z. B. das weissseidene, 
goldgestickte Tuch, das dem Katholikos vorangetragen wird, 
damit er nicht auf die Erde sieht, auch Kirchenfahne, Bahr- 
tuch (nach A. Xagaturean) 

= np. här 'velum, aulaeum*? 

605. iluiut vat [i-a St.) 'schlecht, müssig, faul, feig* Gen. 
37, 18, Sprüche Salom. 6, 6, 9, Mt. 25, 26 [dy^vriQÖg), 1. Glied 
vieler Composita wie vatahaxf^ vatabaxtik = vatabastik 'un- 
glücklich*, vataxtarak (s. p. 94 unter axtar) El. 111, 11, vata- 
sirt ^feig*, vataxrat 'der schlechten Rath giebt*, vatakerp 'häss- 
lich*, vatanhan 'schändlich* FB. 154, vattohmak^ vattohmik 
'unedel, gemein* ; davon vatanam 'zögern* Richter 1 8, 8, vatem 
'stumpf, schwach werden* (von den Augen) Deut. 34,7 u.s.w., 
t?a^^ar 'schlechter, geringer*, ijttwv 1 Kor. 11, 17, 1 Kg. 17,43, 
t?a^w/*V^ 'Feigheit* El. 17, 11, Laz. 542, 'schlecht, gering, ge- 
mein* Salom. 11,16, vatiaragoin xeLqoyv Salom. 15, 19, vatiarem 
'unterliegen machen* El. 17, 5, FB. 206, vatiaruUu7i rJTrrjfÄa 
'Herunterkommen, Unterliegen* 1 Kor. 6,7, El. 5, z. 8 v. u. 



1) Vgl. vänitär 'der schlägt, fliegt', vänisnJh *das Schlagen, Siegen' 
ys. 56, 13, 4 (für zd. van). 

16* 



244 2. AbBchnitt : Persische Wörter. 

== np. bad 'böse, schlimm, schlecht', comp, badtar, batar, 
battar 'schlechter, schlimmer', päz. vad 'evil, bad', comp, vadtar 
'worse, viler' Shk. 269, Min. Gl. 203, im Phl. vat^ gewöhnlich 
aber dafür semit. saryä geschrieben, comp, vatar PPGl. 229, in 
Compos. np. badbctxt^ badaxtar 'unglücklich', baddil %ig', päz. 
vaddil Min. Gl. 203, phl. sarya-baxt^ lies vatbaxt 'unglücklich'. 
Gl. and Ind. 162. Als Lw. im Ral., Afgh., Kurd., der Compa- 
rativ im Hulg. und Serb., Miklosich, türk. Elem. I, 23. 

606. ^mpm^ varaz (t-a St.) 'Eber' Eznik 66, 148, MX. 29, 
7, 8 (tt-St.), FB., Philo, Thom. etc., varazagir matani 'Ring mit 
Ebersiegel' Mos. Kai. I, 209, Steph.Orb.1, 54, ähnlich FB. 164, 
varazakei-p 'die Gestalt eines Ebers habend' u. s. w. 

= np. ffuräz, zd. varäza- 'Eber'. 

607. tlmputuimbuil^g varapanak-Jc {i-a St.) 'Waffenrock', fiav- 
öifag 1 Kg. 17, 38, 39; 18, 4, 2 Kg. 20, 8 

aus var = np, bar 'Brust', zd. varah- ZPGl. und panak 
'schützend', s. oben p. 221 unter pan^ also = 'Brustschützer'. 

Dasselbe, ohne die Endung ak\ varapan 'Panzer' Thom. 37, 
z. 2 V. u. 

Davon zu trennen varapan q>i\i6q (der über die Nase 
herübergehende und sie einklemmende Zügel), im Hebr. 
'Nasenring' Jes. 37, 29, Ephrem, Narek. 

608. f^tfff/ri»ciifbi|. varavand ein Theil des Pferdegeschirres, 
etwa 'Zaum'?, nach de Lagarde 

= np. barband 'Brust-band', 

nur bei FB. : 1 . p. 1 08, 3 : er schenkte ihm viele Renner mit 
königlicher Ausstattung (aucat), mit einem oskivaravand ('ein 
goldenes varavand habenden') aprdum(?)] 2. p. 254, 15: den 
Feldherm Manuel hoben seine varavandaspas (= ^varavand- 
Diener', etwa 'Reitknechte') auf das Pferd. 

609. iliupq. vard (t-St.) 'Rose' Ag. 480, Salom. 2, 8 u. s. w. 
= np. gut 'Rose', arab. vard^ syr. fc^^n*^ 'rosa', zd. varaöä- 

'Pflanze' vd. 16, 2. 

Vgl, Vardeni oben p. 82 unter Vard. 

610. i^aw/if^ t?ar« 'StOü|A|flfl|^^HHiMid bei Levond 24, 
z. 2 V. u. 
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619. il^tP vem [i-a St., gen. vimi) 'Stein, Fels' Mt. 16, 18; 
27, 51, 59; 28, 2 u. s. w. 

= zd. vaema- 'pr^cipice' (Darmesteter) ? 

620. #^^u#fY ^i^cip 'Drache' El. 102 flg., MX. 62 u. s.w., alt 
und häufig 

= zd. visäpa-j Beiwort des azi- ZPGl. 76? 
Ich würde arm. vsap erwarten. 

621. [i/p^iulf vicak [i-a St.) 'Loos', Y.lfiqog Mt. 27, 35, Mo. 
15, 24, Joh. 19, 24 u. s. w. schwerlich zu 

np. beza^ veza 'proprius, peculiaris'. — Ueber beza 'rein, 
lauter' s. Hörn, Grdr. Nr. 253, P. St. 33.] 

622. i[ltii vin [i-a St., gen. vni) 'Laute' FH. 229, Ephrem 
zu skr. vinä 'Laute' (^at. Br. etc.)? Unsicher, weil im 

Iranischen nicht vorliegend. — Als Nebenform führt Wb. 
gavin und gavik an, die nicht verwandt sein können.] 

623. ilj,2ut vist (e-a St.) 'Schmerz, Pein, Leid,Noth, Trübsal, 
Gefahr', ö8x)vri Ex. 3, 8, ycMvvog Rom. 8, 35, FB. 186, z. 6 v. u., 
Steph. Asol. 134; davon vitanam 'leide' 1 Kor. 12, 26, ptc. 
vstageal TtaS-ovaa Mc. 5, 26 

zu gd. dvaesah" 'Feindschaft, Bosheit' = zd. thaesah- = 
phl. be^ 'Leid' ? 

Man müsste vist = gd. *dvi&ii- setzen. Aber anl. dv- ist im 
Persischen sonst nur zu d oder b geworden (P. St. 166). Geht 
vi&t auf ein ap. ^visti- (vgl. skr. vi&ti- 'Zwangsarbeit') zurück ? 

624. il/ipiuiP viram nur einmal bei FB. 70, z. 13 v. u. in der 
3. pl. impf, virayin 'sie schnitten' (die Haare), dazu varsaviray 
'Haarscheerer' Ezech. 5, 1, Richter 16, 19 u. s. w., fahviray 
'den Weg bahnend' FB. 52, 11 

= phl. päz. mräyarrij inf. vlrastan 'zurichten, bereiten, ord- 
nen' Bdh. Gl. 265, Guj. Ab. p. 73, Spiegel, Traditionelle Lit. 
p. 453, Ganj. 20, Min. Gl. 216, Shk. 273, vträyisn, virayi&mh 
'Zubereitung, Herstellung', t??rä5^aÄ'arranged' Gl. undlnd. 249, 
-vtrai als 2. Glied von Comp. = 'bereitend, ordnend' (für zd. 
-raza^) ZPGl. 18, 7. 

Zur Bedeutung vgl. n^. pairästan 'zurichten' Fird. I, 260, 
284, 'schmücken, beschneiden' [naxun-pairai 'a nail-clipper* 

1) Zd. karsö-räza- ys. 62, 5 = phl. kihar-viräi (Spiegel, ys. 61, 13). 
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= np. tak^ tag 'fundus, imum putei, piscinae etc., funda- 
mentum, imum cniusvis rei'. 

639. miuliuiiL takar 'Tonne' Arist. = np. ^ayär' Krug', davon 
iakärapet 'Mundschenk, Obermundschenk' Gen. 40, 1,2, MX. 
93, 5 etc., als persischer Titel FB. 157 = np. *tayärhad. Modern 
arm. iayar 'Blumen vase'. 

640. uiiu^uip tacar [i-a St.) 'Tempel' Mt. 4, 5; 11, 16; 12, 5; 
21, 12; 23,35; 24, 1, Mc. 13,1; 14,58 u.s.w., Sb. 1 1 0, 'Palast' 
FB. 204, 21 7, 233,246, 'Haus, Zimmer, wo das Gastmahl statt- 
findet, Gastmahl, Tafel' El. 48, z. 1 1 v. u., dazu tacarapet'Temipel' 
Wärter' Plato, Leb. d. Väter, vvfxq)aya)y6g Gen. 21, 22; 26, 26, 
&QXiTQlY.Xivog 'Tafelmeister' Joh. 2, 8 

= np. tajar 'heizbares Haus für den Winter', auch 'Spei- 
cher', arab. t<^zar = pers. tazar 'Sommerhaus' Barb. 393, ap. 
tacara^, wahrscheinlich 'Palast'. 

641. laiuh^lrtr ^aw/em 'martern, quälen, peinigen, geissein, 
züchtigen, schlagen', ßaaaviCeiv Mt. 8, 6, 29; 10, 17; 21, 35; 
23, 34, Mc. 5, 7; 13, 9 u. s. w., davon tanjanJc 'Plage, Qual, 
Pein' Mc. 15, 7 etc., 

zu np. tar^ldan 'zusammenziehen, zusammenschnüren, 'sich 
beengt, bedrückt fühlen , <a;^;^rfa 'bedrückt, betrübt', ^an^'enge, 
bedrängt', skr. tafic 'zusammenziehen'? 

Unsicher, da die Bedeutung verschieden ist. 

642. muiijrjr tasem 'aushauen, behauen' Num. 21, 18, 3 Kg. 
5, 18, Jes. 9, 10, tasacoy 'behauen' Koriun 27, antah 'unbe- 
hauen' 3 Kg. 5, 17 

= zd. ta§ 'schneiden, zerschneiden, behauen, zimmern, 
bilden, schaffen', taha- 'Axt' vd. 14, 7, np. iah ^A^l^^ päz. täsldan 
= phl. täsitan 'to cut out, to form, to construct' Min. Gl. 197, 
skr. taks 'behauen, schnitzen, schneiden' etc. 

643. mui2jn taät (t-St.) 'Schale', q)idkri Hohelied 5, 13; 6, 1, 
'Becher, Pocal' FB. 233, z. 3, 16 

= np. tast 'Becken', phl. tast 'a basin, a cup' Gl. and 
Ind. 118, 'Becken, Schüssel' Bdh. Gl. 110, zd. ^ai^a- 'Schale' 
ys. 10, 17. Vgl. ias im 3. Abschnitt. 

Ein anderes taht bedeutet 'Ranke, Schoss des Weinstockes' 
FB. 17, vgl. tastavor €ixXr](.iaTovaa (sc. &[,i7telog) Hosea 10, 1. 
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*reich machen' Steph.Orb. 1,223, pariamarMQic 'reich machend' 
MX. 275, 2 stimmt in Laut und Bedeutung nicht zu 

päz. fradum 'der erste' Min. Gl. 77, ^YA, fratum Gl. and 
Ind. 97, ^.1^, fratama-^ lA, fratdma" 'der erste', hebr. partomlm 
*die Vornehmen, Edlen' Esther 1, 3; 6, 9, Dan. 1, 3. Vgl. 
P. St. 208. 

662. tfitupnuui parvaz (o-St.) nach v. Stackeiberg 'Saum, 
Besatz' Mos. Kai. I, 292, 3 

= np. parvaz 'fimbriae, limbus vestis ; laciniae diversi co- 
loris togae vel vesti assutae; pannus sive tela bicolor' ( VuUers), 
'Besatz' (Zenker). Vgl. parvaz^ parväza, 

parsax s. p. 183 unter hrasax, 

partay s. im 3. Abschnitt. 

663. i^tq^pil^) (i-a St., gen. pH) 'Elephant' Eznik 148, 149, 
Sb. 29 flg., MGg. 61 5, Mos. Kai. T, 320, davon ^^apaw'Elephanten- 
fiihrer', piapet ekecpavTaQx^S Maccab., ptoskr 'Elfenbein', 
ptoskreay 'elfenbeinern' Hohelied 5, 14; 7, 3 

= np. pil^ arab. fll^ phl. pil Gl. and Ind. 112, syr. fc^b'^fc, skr. 
Lw. pllu- 'Elephant'. 

664. ijiifiui psit (gen. pHi) eine kleine Münze [\ psit = 
3 garehat 'granum', 32p^t = 1 dahekan etc.) Anan. Shirak. p. 27 

= np. pislz 'obolus minimus et tenuissimus', pislza 'Fisch- 
schuppe' (Beleges. ZDMG. 48,491), ^hl. p[{)Hzak oder p{i)Slcak 
PPGl. 2 1 , syr. V^vm 'nummulus'. 

Das Armenische setzt ein phl. *pisU voraus. 

665. i/inLijuiliu^iuit pustipan oder pstipan [i-a St.) 'Leibwäch- 
ter' FB. 164, 207, El. 49, 104, Laz. 390, Sb. 31, 2, Levond 61, 
Steph. Asol. 

= np. pustbänj ptdübän 'Beschützer, Stütze, Rückenlehne, 
Eiegel', phl. pusükpän-'^) sälär (s. p. 235 unter saiar) 'Befehlsr- 
haber der Garde' BB IV, 62, pustikpänaklh 'Schutz' Phl. Min. 
p. 46, z. 14. 

Zu np. phl. puSt 'Rücken = ap. *prhti' und hän = ^\A,pan 
^schützend', eigentl. = 'Rückenschützer'. Y gl. pastpan p. 221. 



1) Var. p^eij p^iui und jp%7 ohne Belang. 

2) So für pttitaspän zu lesen. 
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Semitischen Ursprungs: hebr. arab. kls 'Beutel', syr. ÄO^'D 
'sacculus', assyr. klsu? Fraenkel 197. 

683. ^inp^uip ßrtikar von unsicherer Bedeutung El. 35, 22, 
106, z. 4 V, u. 

zu np. kirdigär 1. 'omnipotens', 2. 'data opera, consulto*? 

684. o^tupiu^ diarak d. i. ausarak 'ausgepresster Saft, Most', 
väfxa (von Ghranaten) Hohelied 8, 2 

= np. qfsara 'ausgepresster Saft', arab. afharaj. 

685. oifihq^ öHndr d. i. auiindr ein bitteres Kraut 'Absinth' 
Narek., Grig. Nius. (8. Jhd.), Galen, Geop. 

scheint auf ein mp. "^afUnd- zurückzugehen. Vgl. np. 
arab. afsinün^ afsanün A. M. 15, Achund. p. 10 und 202, gr. 
äxplvS'cov. 

686. o^ifufif d5wa/j 'Seifenkraut' El. 156, 11 

= np. uSnän 'herba alcali' Achund. 1 7, Polak, Persien II, 
180. Vgl. P. St. 15, 253. Zd. *uS'Snäna- oder *avasnäna-? 



3. Abschnitt: Neupersische und arabische ^ Wörter. 

Nach dem Untergang des Sassanidenreiches (Mitte des 7. Jhd.) 
kamen die Armenier unter die Herrschaft der Araber und sind 
seitdem mit kurzen Unterbrechungen Unterthanen muhamme- 
danischer Fürsten (der Araber, Seldschuken, Mongolen oder Ta- 
taren, Perser und Osmanen] geblieben, wie sie es grossentheils 
noch heute sind. Daher könnte man wohl erwarten, dass ihre 
Sprache ebenso von arabischen Wörtern durchsetzt wäre, wie 
etwa die Sprache der Perser und der Türken, ihrer Nachbarn 
und Herren. Dies ist aber nicht der Fall und zwar deshalb, 
weil die Armenier den Islam nicht annahmen, sondern trotz 
aller Verfolgungen treu und zäh am Chris tenthum und christ- 
licher Bildung, für die sie schon unter den Sassaniden gelitten 



1) Vgl. meine Abhandlung: Die semitischen Lehnwörter im Altar- 
menischen ZDMG. 46, p. 255 flg. 
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= arab. pers. maq, np. u^a 'Gummi ammoniacum' A. M. 28, 
Achund. p. 18 und 206, Polak, Persien II, 280, syr. pTÖlÄ. 
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= np. ffazar, arabJa^Jar'Daucus Carota, Mohrrübe^A.M. 87, 
Achund. p. 42, 223. 

2 6. gahripar A. St. p. 3 2 falsch fvLTßtu^p/iu^uip /cakripar Mech. 
d. Arzt 43, 9; 44, z. 6 v. u., sprich Hahrihar 'Bernstein' = np. 
kahrubä A. M. 207, kähruhä, 

27. i^i5 gac 'Gips' nur bei C. = np. gac u. s. w. P. St. 90. 
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zaf/cas s. oben p. 150. 

38. ^^^ zu *die hellste (gespannteste) Saite eines Instru- 
menteS; der Sopran' [Gegensatz bamb *Bass') Erznk., Oskiph. 

= np.2;fr (mit i) 'hoch, hohe Stimme, hellste Saite' (Gegen- 
satz bam), arab. zlr 'Diskant', afgh. zlr (jir) 'the fine or highest 
note of a lute, the treble in music' Hom, Grdr. p. 258, P. St. 71, 
ZDMG. 48, 493. 

Vgl. arm. bamb oben p. 116. Dafür u^unTpamj sprich bam 
bei Erznk. 

39. qji^ zik 'Rand, Saum' nur Vardan 

= arab. zlq 'oberste Halsrand des Hemdes'. 

40. i^^lii^ zncilj sprich znjil 'Kette' Leb. d. Väter, modern 
arm. znjil 

= np. zanjlr, zinjir 'Kette', bal. Lw. zanjiir, zamziL 

4 1 . nn^tug^ zohal = arab. zuhal 'Saturn' ; änLiPiupli mustari 
= arab. mustari 'Jupiter'; ^ofi/L sams = arab. hams 'Sonne'; 
tPtuplr^ marex = arab. mirrix 'Mars'; qn^puij zohra = arab. 
zuhra 'Venus'; omiupliin ötarit = arab. 'ufärid 'Merkur'; qiuJiup 
yamar = arab. qamar 'Mond' sind die fremden (arabischen) 
Namen der Planeten in VardansGeogr. (l3.Jhd.), vgl. St. Martin, 
M^moires H, p. 4 1 0, 4 55. Die armenischen Namen sind : erevak 
'Saturn, /e^^w^ö^ 'Jupiter', are^a^7^ 'Sonne', Ära^ 'Mars', lusaber 
'Venus', pailacu 'Mercur', lusin 'Mond' Anan. Shirak. 64. 

42. qntittup zunar 'Gürtel' Osk. Apg. (vor dem 12. Jhd.) 
= arab. pers. zunnäVj syr. V^H^M aus gr. ^covdQiov, 

43. qacpuMipt zurape^ zurapay 'Giraflfe' Michael 
= arab. zurafa^ syr. s. Brockelmann p. 99, 100. 

44. tupfiili zriSk ist nach Busabatut'iun p. 176 der fremde 
(persische) Name für arm. cor 'Berberitze' 

= np. zirük 'Berberitze' A. M. 9, 3. 

45. puiqhiP iazem 'laufe' (nur einmal im Inf. iazelov) Car. 
= np. tazam 'laufe', Inf. täxtan, 

46. ptuitq^ lank 'Sattelgurt' nur bei Steph. Lehaci 17. Jhd. 
= np. tang 'Sattelgurt' (P. St. p. 48), arab. tanj. 
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54. ppiTnLu irmus oder irmuz 'Lupine' Geop. p. 22, 1, 2, 5, 
Med. Sehr. 

= arab. turmtiSj bei A. M. 68, 2: tarmtcs, turmis, gr. -d^iqiiog 
'Feigbohne, Lupine'. 

55. dpiqui^ iipaky sprich iibak 'Quecksilber' Oskiph., 
Vardan 

= arab. zlbaq A. M. 141, 11, np. zwa,jwa 'Quecksilber'. 

56. £iuqnuupP lazvarl Oskiph., laiurd Vrt'anes k'ert'., %- 
vard Vardan Geogr. 'Lasurstein, Lasurfarbe' 

= arab. läzvard A. M. 269, Achund. p. 147, np. läzvard, 
Iqjivard 'Lasurstein'. 

57. £uti^ läl ein Edelstein Martin, Ganjaran 
= np. läl 'Rubin', arab. laL 

58. £tulgnui lakot 'junger Hund' Martin 

= azerbaij. türk. iOXJ 'junger Hund' nach Patk. I, p. 9, 10. 

59. iljiuiJ" Ikantj sprich lg am 'Zügel' einmal Oskiph. 
= np. ligäm 'Zügel'. 

60. inilftuiu lovias 'Bohne' Mech. Fabeln p. 46, 47, lubia 
Med. Sehr. 

= arab. ^^Lü^ (aus aram. Ä^'l'lb Fraenkelp. 145), np. lübiyä, 
lüviya (aus dem Arab.), gr. Xoßög. 

61. [^utß. xab 'Betrug', xabem 'betrügen' alt und häufig, 
stimmt nur zufällig zu altarab. xabba 'deceptor fuit'.] 

62. fuiu^utui :ra/a^'sbaglio'C., ira/^e7 oder ya?^«7 'irren, fehlen' 
Lambr. 

= arab. JalLß yalat 'Irren, Fehlen'. 

63. fuuigji^uMi xalifay Kir. 222 
= arab. xßllfa 'der Chalif '. 

64. pttuiti^lf xandak 'Graben Steph. Asol. und Spätere 
= arab. pers. xandaq 'Graben'. Vgl. kandak p. 256. 

65. Iuut2juui2^ xa&xaS 'Mohn' Mech. Fabeln p. 50, Med. Sehr. 
= np. arab. xa&xäs^^6\m A. M. 109. 

66. juiup xar oder xaf 'Dornen' Galen 

= np. xar 'Domen, Dornbusch' Rosen, Np. Sprachführer 3 7. 
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77. Ifuipatpuij karuray (t-St.) 'üringlas* Mech. d. Arzt 
= arab. ^Kjjl^ qarürä 'Glas, Uringlas*. 

78. (gtuuuin kavat 'Kuppler' Snorh. und Lamb. 
= arab. qavvad 'Kuppler'. 

lieber kavatuiiun bei Osk. Mt. II, p. 569, 12 vgl. ZDMG. 
46, 261. 

79. Iifuaj klay 'Burg, Festung' Snorh., Mt. ürh., Gesch. 
Georg. 

= arab. qaVa 'Festung*. 

Daher der Name Hromklay^ Horomklay Kir. 6 1 flg. = klay 
hromeakan 'Römerburg' = arab. qaVat arrüniy tüik.Müm garest. 

80. Iiluijirli klayekj klayeak'Zinn Mech. v. Airivank' 1 3. Jhd., 
Oskiph., modern arm. ylayek 

= arab. qatl^ türk, qalai^ bal. kalM^ osset, kala u. s. w. . 

8 1 . ^if «.^ kuz 'gekrümmt, bucklig' in kzuUun 'das Gekrümmt- 
sein' (des Kückens) Georg, Erkl. d. Jesäias 13. Jhd. 

= np. küZy küZj küza 'gekrümmt, bucklig', afgh. kö^ 'crook- 
ed, bent', skr. kubja- 'krumm, bucklig'. 

82. linutiuß^ kurai'k (gen. pl. kurayio) 'Koranleser' Levond 
146, 9, 15, Steph. Asol. 133, z. 1 v. u. 

= arab. AJi qurra^ pl. von ,^.13 Leser des Korans . 

83. ^uiJuaiTiuß hamamay ein Baum Geop. p. 100, z. 11 v. u. 
und 250 

= BLTHh.hamämä A.M. 90, Achund.p. 49, syr. fc^ülDn Hrockel- 
mann p. 114, gr. &(xo)[xov, lat. amomum. 
Vgl. Busabatut^iun p. 21 und 354. 

84. ^Ir^nLin h^up oder 4hr£nLUf hocup, sprich Ä^w5 'Kammer- 
herr' Vardan, L. AUshan, Shirak, Vened. 1881, p. 17, 20, 22 

= arab. hqjib (hejib) 'Kammerherr'. 

85. 4puiup hisar 'Belagerung' Mal. 28 oder xsar Vardan 1 14, 
z. 4 v.u., hisarel oder zsarel 'belagern' Oskiph., Thomas Metso- 
p'eoi 14, 72 

= arab. hisär 'Belagerung'. 

86. ^nAuaq^nAiup hufiaihunar^ var, dhunaihunar, aixuna, 
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96. Jqfilip mzkiiy mzffii, besonders ms/cii 'Moschee' Snoih., 
Mt. Urh., Michael p. 405, 475 

= np. mazffitj aram. ^%üü, mand. ÄlÄtb^ia neben Ä^TÄDÄtt, 
arab. masjid Nöld. Stud. 11, 37. 

97. tPpiuiui^ mlxal ein Gewicht Leb. d. Väter, Geop., Anau. 
Shirak. 29, Anm. 2, Mech. d. Arzt 43, z. 4 v. u. 

= arab. miS-qal ein Gewicht. 

9 8 . iQ^uuiP mlham 'Pflaster' ist modern armenisch für älteres 
merhem Geop. 201 

= arab. pers. marham 'Pflaster', bei VuUers auch malham^ 
maTam^ malyam^ kurd. mdlhäm 'Salbe' ZDMG. 38, 89, gr. iiA- 
layf^a. 

99. i^puim mkrat 'Scheere' Jaism., Ganjaran 
= arab. miqräd 'Scheere'. 

100. jniiiutu^ yunap^ sprich hunab 'Jujube' (als Frucht, der 
Ba.\im: jnLbuii^p = kunabi) Mech. Fabeln p. 19 

= arab. 'unnäb 'Zizyphus sativus, Brustbeere, Jujube' 
A. M. 175, Achund. p. 97. 

101. ituiqjuij 72a«/fl5y 'Schnupfen, Catarrh' Med. Sehr., wt/5;/ay 
Mech. d. Arzt 29 und 30 

= arab. nazla 'Catarrh'. 

102. iiiu£^ wa? 'Hufeisen' Vardan 
= arab. nal 'Sandale, Hufeisen'. 

103. Ibiuiiup nalai 'Fluch' Steph. Orb. I, 263, 3 

= arab. lanat 'Fluch', umgestellt nalat (vulg.), kurd. nalet 
'Fluch', osset. nalat 'verflucht' u. s. w. Justi-Jaba, Dictionnaire 
421, von Stackeiberg, Fünf osset. Erzählungen p. 61. 

104. %ui^umI^ nacak (o-St.), sprich najak (wie auch jetzt ge- 
sprochen wird) 'Streitaxt' Mt. Urh. 

= np. näcax^ nacak, najak 'Streitaxt' = türk. najak 
'Streitaxt'. 

105. ifa»2. ^^ 'Bahre' Mast., Jaism., Ganjaran, Oskiph. 
= arab. nah 'Bahre'. 

106. iiutpphl warm/ eine Orangenart, nurMech. Fabeln p. 21 
= np. närang 'Pomeranze', arabisirt näranj 'bittere Apfel- 
sine' Rosen, Np. Sprachführer p. 36, bal. närinj, ;2ärwwy Orange' 
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131. ^^u/ün[,p jihangir Kir. 222, 22 
= np. jihängir 'Herrscher*. 

132. 2p^uip jöhar 'Edelstein' (nach dem 12. Jhd.) 
= arab. jauhar 'Edelstein*. 

133. ^nuuui juap^ sprich /waJ 'Antwort* Erznk. 
= arab. Javäb 'Antwort*. 

134. nuM^uMü rahan^ reAaw 'Basilicum* Tonacoic 

= arab. rae'Aäw 'kleines Basilicum* A. M. 1 62, 8, Achund. p.90. 

135. n^uij ray 'Fahne, Zeichen* Grigor Tlay 12. Jhd., aber 
auch bei Osk. Es. und Paulusbriefe p. 66, 24 

= arab. räya 'Fahne*? 

Ein arab. Wort ist bei Osk. Es. und Paulusbriefe (5. Jhd.) 
nicht zu erwarten. Sind die Stellen echt oder ist tay kein arab. 
Lw.? Vgl. ZDMG. 46, 265. 

136. ituitnfiuk^ ratinec »d. i. Fichtenharz« Geop. p. 224 
(sprich ratinäj) 

= arab. räünaj 'Fichtenharz* A. M. 135, Achund. p. 75 aus 
gr. QrjTlvrj = arm. retin A. T. 

1 3 7. iLkiTnb remon^ rtwon'Pfand, Angeld* Mech. Rechtsbuch 
= np.ra»jw/3, rahün 'Handgeld, Angeld, Aufgeld*, gr. ä^Qa- 

ßojv 'Angeld, Kaufschilling, Unterpfand* aus dem Semitischen. 
Vgl. tabunay 'Pfand* unter den syr. Lw. 

138. [n^aLiTp. rumh 'Lanze* Mt. ürh. stimmt lautlich nicht 
recht zu arab. rumh 'Lanze*, syr. ÄHia'Tl 'hasta*. 

Vgl. rmb-a~V)or 'Lanzenträger* Osk. Joh., tml-a-Jcar (ßar = 
'Stein*) 'Wurfmaschine, Wurfstein* Ezech. 13, 11, 13 u. s. w. 
5. Jhd.!.] 

139. iLitLu^ tupj sprich rw^ 'Viertel, vierte Theil* Basil. mask. 
(14. Jhd.\ Med. Sehr. rv^g f^ A^.^,^, 

= arab. «j^ rul> 'Viertel*. ^ 

140. naLifi^ a.ntM£ rupj fup 'dick eingckochtcr süsser Saft* 
Mech. d. Arzt 26, 4, Geop., Med. Sehr., jetzt besonders = 
'Traubensaft* 

= np. arab. ruhh 'eingekochter Fruchtsaft*. 

141. iLo^ui rdma oder ruHna 'Pyrit, Markasit* Med. Sehr. 
= np. rdsa?iä 'Markasit* (Vullers Wb. II, 75, 76). 



'2S0 3- AbiehDitt: Neupn^Hhe und anUiiike Wl 

mediciniichen Schriften und Geop. auf Uu a 
Sprachgut untonucht Ich nehme davon Abvtai 
weil mir dei Gegenstand dieser Werke fremd Ut, 
weil diese Wörter kein sonderliches Interetae hü 
das Object dieser Untersuchungen nicht das Butt 
armenische, sondern das Altarmenische sein soll 

A. H. tb), /labnü {'CoDTolrulus', tuAb uf-nU A. M. 94) je ^fi 
die« alles feia, du takamoni grob, miaehe M mit «oTii^ 
rauch', iahtarraj A. M. 1561 und mache eine Pille (AoA — ■ 



Berichtigungen und Zusätze. 



» 



p. 32, z. 13 lies *JBrztfamah- {nom. *JSrzifarnä) statt *jBrztfarnäh'. 

32, » 3 V. u. » draetaona- statt d-raetaona-. 

» 44, » 7 V. u. » haosravahham » . haosravanhem. 

» 51, » 9 v.u. » mad-rdm spdntdtn » magern spentem. 

n 57, »19 » nairyösahha- » naisyösanha-. 

» 73, » 8 V. u. » sp9nta » spenta. 

» 74 mehrfach » spdnta » spenta. 

» 77, z. 13, 16 )) vara^ra;^««- » veredrayna-. 

» 86, »13 » F'^ÄrÄäwa- » Vehrkäna-, 

» 95, » 4 V. u; » anJär » ambär. 

» 108, »14 v.u. » ddrdzitaka- » derezitaka-. 



p. 37, Nr. 58-— 59. Jolapt^av etc. gehört njcht hierher, vgl. Tab. 289 Anm. 

p. 47. Zu Hmayeak vgl. arm. hmayeak 'Talisman, Amulet' (oben p. 180). 

p. 56, Nr. 124. Dazu Ners-sapuh Bruder des Mihran, ein Perser Laz. 502. 

p. 77. Zu V9r9&rayna- u. s. w. war kommagen. jiQxayvrjs = Heracles, Ares 
auf d^n kommagenischen Denkmälern des Antiochos Dikaios (Hu- 
mann und Puchstein, Reisen in Kleinasien 1890, p. 273, 282) zu nennen. 

p. 97, Nr. 23. Dazu angar in y angari linel 'gerechnet werden für (== % 
hamari linel) Eznik 287. 

p. 111, Nr. 74 {arcic). Vgl. Achund. p. 183, Nr. 30 {ra^äs). 

p. 167, Nr. 308. Bei Plinius ed. Detlefsen findet sich Calchedonius (35,5, 18) 
als Epitheton von mnaragdus. Dagegen ist unser Edelstein [karkehan 
u. s. w.) = lat. Carchedonius (seil, carhunculus) Plinius 37,7,25, Petro- 
nius Satiren ed. Bücheier p. 36, 34, vgl. Theophrast de lapidibus III 
[ayBxai 6s ovjog ix Kaq^ri^oyog xal Maaaa^iag], geht also auf gr. xag- 
'/rj^oviog zurück. 

p. 197, Nr. 416. üeber die Bes-Maus siehe auch A. M. 58, 11. 



Ein vollständigeres Verzeichniss der Druckfehler u. s. w. nebst Index 
wird der zweiten Hälfte dieses Bandes beigegeben werden. — Ich bemerke 
noch, dass ich Justi's Iranisches Namenbuch leider nicht mehr benutzen 
konnte, da es erst beim Abschluss dieser Arbeit in meine Hände ge- 
langt ist. Hier sei nur wegen Yeztayar (oben p. 55, Nr. 119) und Vdnda- 
takan (oben p. 85, Nr. 197) auf das Namenbuch p. 147 und 369 verwiesen. 
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